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PREFACE

Thié thesis was conducted in order to make available to primari-
ly English speaking scholars a portion of the most important and
influential Classical Arabic botanical lexicons, AbU @aanah al-Dinawari
's Book of Plants, the extant portion of which has already been edited
and published in Arabic.

The translation of the prose text and the poetry was conducted
using personal dictionaries as well as the dictionaries and other
references in the Oriental Studies Collection of the University of Ari-
zona Library. Considerable research was involved in making correct
identifications of the plants referred to, and to do so | made conside-
rable use of the botanical references housed in the University of Arizona
Herbarium.

The arrangement of terms in the original Arabic is not strictly
alphabetical, and is certainly not so in the translation. In order to
facilitate the reader's use of the lexicon, | have compiled an index of
all the terms listed. Included in the index are plant names and a few
special terms that were mentioned in the text but which did not have
individual entries of their own.

This work could not have been completed without the help of many
people. First of ali, | would like to thank my committee for taking the
time to read the thesis, making corrections and offering suggestions. |
would like to thank Dr. William J. Wilson for directing this study and

carefully checking my translation against the original, as did Dr. Adel

v




S. Gaﬁal, to wﬁom | am especiaily indebted for the help given in trans-
lating the most difficult verses of poetry. | am also grateful to the
third member of my committee, Dr. Charles T. Mason, Jr., Curator of the
Herbarium, for the use of the herbarium facilities and of the books and
floras there, many of which were his personal property. | would like to
thank the staff of the University of Arizona Library's Inter-Library -
Loan office, who promptly and unfailingly obtained for me the many o[d
and often obscure references which | needed that were not available in
the tibrary. | would especially like to thank Dr. Margaret S. Hoell, of
the Oriental Studies Collection, for her help in locating references, as
well as for her help in expediting the cataloguing and retrieval of books
in the uncatalogued backlog. Finally, | would like to thank Dr. K.H.
Batanouny of the University of Qatar, and Dr. Thomas R. Soderstrom, Cura-
tor of the Botany Department at the Smithsonian Institution, for their
advice and suggestions regarding some of the plant identifications.
Regardless of the help and advice that | received, final decisions were
my own, and any errors in translation or plant identifications are my

sole responsibility.
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ABSTRACT

This thesis consists primarily of the text of the translation
of the extant alphabetical portion of Abu ﬂaanah al-DTnawari's Book of
Plants. The English text, like the original Arabic, is divided into
eleven ''chapters,' each corresponding to a letter of the alphabet, w{th
which all the entries in that chapter begin. Each individual entry
begins with the Arabic term, followed if ppssible by the Latin name and
an English common name, if one exists, after which the translation of
the definition, description and discussion follows. References for the
main entries are given in the text in the footnotes; references for
secandary plant identifications merely mentioned in the text, but which
do not have individual entries, are cited in the index and glossary

which follows the text of the transiation.
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INTRODUCT ION

Abl HanTfah al-DTnawarT's 9th century Kit3b al-Nabat (Book of

Plants) became the standard reference work on Arabic plant names and
botanical terms for later generations of lexicographers and pharmaco- -
logists. Although it was well known to modern scholars through
secondary sources, no surviving manuscripts of the book itself were
known to exist until 1947 and 1948, when manuscript fragments were
discovered in Medina and Istanbul. These f%agments have since been
edited and published, and | have now undertaken the translation into

English of a portion of the extant work.

Biographical Information

Despite the fame of his Book of Plants, little is known about
AbT Hanifah al-DTnawarT himself. He was an Arabic speaking scholar of

apparently Persian origin; he lived during the 9th century A.D. and

_died around 895 A.D.1 He spent at least some of his life in the town

of Dinawar, where he had an observatory; it was then a fair-sized town
situated in what is now west-central lran, and is now in ruins.2 His
philological studies he appears to have pursued in lrag, both in Basra

and Kufa. He wrote a number of mathematical, astronomical, historical

1. Lewis et al., eds., Vol. 1l p. 300.
2. Ibid. p. 239.
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or philological books, but he is best known as the author of the Book

of Plants.1

History and Nature of the Book of Plants

Abu Hanifah lived at a time of intense scholarly interest in
all aspects of the Arabic language. Islam was then a young religion,
and the need to learn as much as possible about the language of the
Qur'an was deeply felt. Among the fields of linguistic study were

philology and lexicography.

During the 9th century, not much work was being done on diction=-
aries as we know them, large comprehensive works with words arranged in
alphabetical order. Instead, short monographs dealing with the termin-
ology of specialized subjects were the order of the day.2 Abh Hanifah's

Book of Plants falls into this category..

The Book pf Plants in fact consists of two parts. The first
part consists of a series of specialized monographs with titles like
“"The Chapter on Date Trees,' '"The Chapter on Bows," ""The Chapter on
Truffles,' and so on. In these monographs he discusses the names of the
pertinent plants, the qualities and uses of these plants, terminology
relating to the plants and their use, and the relations of the names

and words to one another, and their derivations,

The second part is an "alphabetical' list of the plant names

and botanical terms that were mentioned in the monograph section. It is

1. Lewis et al., eds., Vol. Il p. 300

2. Haywood pp. hi-44,
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alphabetical in the sense that all words beginning with the same letter
are lumped together in the same chapter; otherwise the arrangement
within chapters is not alphabetical and does not seem to have any other
logical arrangement. Much of the information of the monograph section
is repeated here; apparently AbQ HanTfah simply wanted to offer an
alternate arrangement for the convenience of his readers. The monograph
section is, however, much more detailed; in the alphabetical section,
Abu Hanifah often cuts short the discussion, referring his readers to
the appropriate monograph.

The work ceased to be copied at a relatively early date,
perhaps because it was a lengthly work and because all the '"important'
information had since been quoted and included in other dictionaries
and botanical works.1 Abu HanTfah's work was known through these
secondary sources, but it was not until 1947 that Dr. M. Hamidullah
discovered a manuscript fragment in Medina; a year later another frag-
ment was discovered in the University Library in lstanbul.2 In all,
about a third of the monograph section and a third of the alphabetical
section, containing the first eleven letters of the alphabet, alif to
z3', have been rediscovered. The extant alphabetical section was edited
by Bernhard Lewin and published in 1953. It is this section and edifion

that | have translated.

1. Abu Hanifah al-Dinawari, ed. Lewin 1953. English Introduc-
tion pp. 1, 14,

1. Ibid. p. 1.




Analysis of the Alphabetical Portion of the Book of Plants

Abu HanTfah's purpose in writing the Book of Plants was lexi-
cographical and philological. He compiled as much information as he
could on plant names and botanical terminology from both written and
oral sources.

His main written source of information was a work on plants by
AbT Ziyad al-KilabT, a scholar of Arabian origin who settled in Baghdad
and died around 820 A.D.1 The work no longer appears to be extant, but
it was extensively quoted by Abu Hanifah.

Abu HanTfah also relied on works by al-AgmacT (739-831), an
Arab lexicographer and philologist, and a "leading exponent of the
short monograph,"2 and by al-A§macT's student, Abu Nasr Abmad Ibn Hatim
al-Bahili (d. 845/6), and by Abu “Amr al-ShaybanT (d. 821).3 Al though

portions of al-Agmacl s book of plants survive to this day, these
earlier sources have for the most part been lost, in part because they
were superseded by Abli HanTfah's book.h

For Abu Hanifah did not merely quote those who had come before
him; he also gathered a lot of his own information directly from

Bedouins and the tribal rawis--the ''transmitters,"! or in other words

the loremasters who orally transmitted a tribe's poetry and lore from

1. Abu HanTfah al-Dinawar7, ed. Lewin 1953, English Introduc-
tion, p. 5.

2. Ibid. p. 5; Haywood p. 42.

3. Abu HanTfah al-Dinawar7, ed. Lewin 1953, English Introduc-
tion, p. 6.

L, tbid. p. 5.




one generation to the next. it is not clear whether Abu HanTfah
actually travelled to Arabia to meet these people, or whether he inter-
viewed Bedouins who had come to lraq; nevertheless, they provided him
with a vast amount of new information, especially on the wild plants
of Arabia.

If there is any shortcoming to his work, it is that AbG Hanifah
seems to have made few original observations of his own. He seldom
mentions actually having seen a plant himself, and he tends to present
the material uncritically. When sources are at variance with one
another, he usually does not try to analyze the differing points of
view or come to a conclusion on which he thinks is the most valid; he
merely presents the material to the readers for them to make their own
conclusions. On the other hand, when informants agree, Abu HanTfah
does not try to synthesize the data and combine the quotes into one
statement; rather he presents each informant's quote separately. This
may be a little disconcerting to the reader who may find the same piece
of information repeated several times under the.same heading, but it
has the advantage of having preserved intact the statements of scholars
whose original works have since been lost.

From a botanical point of view, the Book of Plants is a lexicon
and a philological treatise and not a flora; Abu HanTfah has more
interest in discussing the meaning, grammar, orthography, and philology
of plant names and related terms than he has in merely describing the
plants. Plant descriptions vary considerably in the amount of detail
provided, and when AbT Hanifah considered a plant to be well known, he

often left out a description altogether. In any case, detailed




descriptions of floral parts, considered an essential part of modern
botanical works, are not provided, and Abi Hanifah did not develop a
vocabulary of precise morphological terms. His descriptions are in
general and often comparative terms; they abound in statements like
"it is a tall tree like the walnut," or "it has leaves like those of
the leek.'' Nevertheless, within their limitations | found the descrip-
tions to be remarkably accurate. | could sometimes identify a plant
simply from its description, and when | had a Latin name or names from
other sources, the description was often enough to verify the name or
to aid in selecting the correct one.

in addition to descriptions, Abu ﬂaanah provides a consider-
able amoung of information about the plants' habitats-- whether they
are cultivated, or whether they grow wild in the mountains, the plains,
in sand, in hard ground, in meadows, or in the elevated ground surroun-
ding them. The meadows, to be precise, are shallow depressions in the
desert where rain water collects; they thus tend to be iusher than the
surrounding area, and different plants grow in them from those on the
hills. Such information on plant habitat tended to be quite accurate,
especially when obtained from the Bedouin informants who had first-hand
knowledge of the plants, and it was sometimes of help in identifying a
particular plant. Accurate information on plant ranges was generally
lacking.

In addition to philological and botanical information, the Book
of Plants abounds in poetry-- there are about 500 verses in the extant

alphabetical portion alone. The poetry has a demonstrative purpose; in
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order to prove that a word under discussion was in fact a valid Arabic
word, a lexicographer had to show that the word had been used in pre-
Islamic or early Islamic poetry. Abu HanTfah went beyond merely quoting
verses containing the necessary words; language scholar that he was, he
often could not refrain from explaining and discussing other words that
appeared in the verses but which had nothing to do with the subject on
hand. Such digressions may be irksome to the reader interestéd prima-
rily in the botanical content of the book, but they provide a wealth

of extra information to the linguistically oriented reader.

Value of the Book of Plants

Abu Hanifah al-DTnawar7 was not a botanist per se, and he did
not make any new contributions to the science of.botany, in the sense
that he did not study the plants first hand, he did not discover or
introduce any new species, and he did not coin any new technical terms
in the field of botany. The value of his work lies in the fact that it
was--and remained until modern times--the most comprehensive compila-
tion of Arabic plant names and botanical terms. It superseded all
previous botanical works, and was widely quoted either directly or
indirectly by later generations of lexicographers and pharmacologists.

The first lexicographer who quoted extensively from the Book of

Plants was Ibn STda of Murcia (1007-1066), who compiled Kitab al-Muhkam

and al-Mukhassas. In the introductions to his general lexicographical
works, he lists his sources and specifically mentions the two books of

Abt Hanifah, namely, the Book of Plants and the Book of Star Movements
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(ggggl).1 The “Ubab of al-SaghanT (d. 1252) contains extensive quotes
from the alphabetical section of the Book of Plants, which are clearly
credited to Abu Hanifah with the statement: "Al-Dinawar7 said . . n?
Later lexicographers also quoted Abu Hantvfah, but indirectly

from other sources such as the above-mentioned works.3 In the course

of my own work, | noticed numerous passages in Lis3n al-“Arab by Ibn

Manzur (d. 1311) that were virtually identical to passages in the text
| was translating, whether credited to Abu Hanifah or not. However, Ibn
Manzur seems to have obtained most of his quotes from Ibn Sida's Kitab
a]-Mubkam.h

HMuch of the classical Arabic botanical literature was pharmaco-
logical in nature, and many writers relied on the Book of Plants for

5

descriptions of the medicinal plants under discussion.” In the course
of my own work, | noticed statements in Meyerhof's translation of

Maimonides' (1135-1204) Glossary of Drug Names that had obviously

originated from the Book of Plants.
The Book of Plants is still a useful source of information for

modern scholars. Abu Baanah is cited by authors of Flora of lrag

1. AbT HanTfah al-DtnawarT, ed. Lewin 1953, English lntréduc-
tion, pp. 8-11.

2. Ibid. p. 10.
3. Ibid. pp. 10-11.
4, 1bid. p. 10.

5. Ibid. pp. 12-1k4.




(indirectly through the the works of Ibn al-Baytar, 1197—12#8)1 and

also by Watson in his recent (1983) book Agricultural lnnovation in

the Early Islamic World.

On the Translation

Translation of the alphabetical portion of the Book of Plants
involved three separate tasks: translation of the prose text, trans-
lation of the poetry, and of course translation of the plant names.

The main problem encountered in translating the prose came from
the nature of the work as a lexicon and a philological treatise. This
meant that a smooth English narrative without Arabic intrusions could
not be obtained; Arabic words had to be left in the English text
because it was the words themselves that were under discussion. In
general, | found Abl HanTfah's definitions and explanations to be
adequate and needing no elaboration; nevertheless, 1 frequently
bracketed a brief English translation within the text immediately
following the Arabic word; when longer explanations were needed, they
were provided as footnotes.

Aside from that, there were no special problems with the prose
text. AbQ @aanah's style is clear and straight-forward; his purpose
was to inform, not tb impress others with his prodigious learning by
using rare words and an ornate style. The 1000-year old text naturally
contained vocabulary that was archaic from my standpoint, but my

anonymous classical dictionary, A Leéarner's Arabic¢-English Dictionary

1. See Townsend and Guest, eds., Vol. 3, pp 142, 166.
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was generally adequate; only rarely did | have to resort to Lane or

Lisan al-cArab.

My impression of Euglish translations of classical Arabic
texts is that they are often slavishly literal. Since Arabic and Eng-
lish differ greatly syntactically and grammatically, the resulting
English translations seem stilted and awkward. | have made a great
effort to avoid being overly literal and to use smooth, idiomatic
English, while at the same time preserving all the nuances of the
Arabic text.

The poetry was considerably more difficuit to translate than
the prose. Much of the voc&bulary was strange to me and the syntactic
structure was complicated. All of the verses were isolated from the
original poems, so it was often difficult to determine their context,
in spite of Abu Hanffah's often helpful commentaries. As ofter as not,
Abu HanTfah did not mention the poet's name, and although Lewin made a
tremendous effort to track down the authorship of all the verses, over
100 remained unattributed.

When the author of a verse was known, | couid frequently con-
sult the poet's collected works (diwan), which if properly annotated
could often provide valuable information on the vocabulary and inter-
pretation of the verse.

When a gly§g.was unavailable or poorly annotated, or when an
author was unknown, | had to rely on other sources. Abl HanTfah's own
commentaries were often quite helpful, and | made extensive use of Lane

. = c . .
and Lisan al-"Arab, and lesser use of various secondary sources cited
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by Lewin in his footnotes to the Arabic text. When all else failed, |
consulted Dr. Adel S. Gamal, who provided me with valuable insight into
the most difficult of the verses.

| made no attempt to translate the poetry poetically; rather,
in contrast to the prose translation, | tried to be as literal as
possible in order to preserve the demonstrative nature of the verses
and to properly incorporate all the words that Abu HanTfah dfscusses
individually. Overall, | found the poetry to be a fasinating aspect of
the Book of Plants, but unfortunately it was beyond the scope of this
work to undertake a critical study of it.

In translating the plant names, the ultimate goal was to find,
if possible, the correct Latin name for each plant. One of my most

valuable sources was Low's Die Flora der Juden. Unfortunately, it does

not have an index of the Arabic plant names; the plants are arranged

by family, so the user has to know to which family a plant belongs, or
at least be able to make an educated guess. Nevertheless, | found it to
be a rich source of old and often obscure Arabic names coupled with
their Latin equivalents, not only of ''useful™ plants, but also of many
wild ones. Meyerhof's commentary in his translation of Maimonides'

Glossary of Drug Names was also very helpful.

The modern floras were another helpful source of plant names,
but more importanily they provided me with descriptive information
vital to verifying the names, which | did by matching Abu @aanah's
descriptions to those in the floras. One cannot automatically assume

that a modern name still applies to the same plant that it did over
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1000 years ago, and although in a surprising number of cases it does,
it is best to have some independent verification. Another problem was
that a common Arabic name was often applied to several rather different
plants in the modern lists, while it was clear from the text that Abu
HanTfah had a single plant in mind, and in those cases the descriptions
were invaluable in making a selection. A case in point is khuzdmd

(No. 341); most modern sources identify it as Lavendula spica or

various species of Reseda, but a description in Vincett's Wild Flowers

of Central Saudi Arabia unquestionably shows that Abu HanTfah's khuzdm3

is Horwoodia dicksoniae.

A certain number of plant names, perhaps about 10 percent of
the nearly 500 mentioned in the book, could not be identified because
they were not adequately described and/or because they were not men-

tioned in the sources available to me.

Conclusion

Abtu HanTfah al-DinawarT's Book of Plants was a great scholarly
work appreciated over the centuries by generations of Arabic speaking
scholars. More recently, it has also attracted the attention of Western
scholars; for example, in 1910 Bruno Silverberg attempted a recpﬁstruc-
tion of the Book of Plants by collecting quotations from the great
dictionaries.1 The rediscovery of manuscript fragments has sparked

renewed interest in the Book of Plants, both among Eastern and Western

scholars. It is my hope that my translation of the alphabetical portion

1. Abi Hanifah al-DTnawari, ed. Lewin 1953, English Introduc-
tion p. 2,
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of the Book of Plants will make that section of the work more acces-
sible to English speaking scholars. -4t will continue to serve as a
lexicon of plant names and botanical terminology, of particular value
to those studying Medieval Arabic pharmacological and botanical works,
as well as to those studying or translating early Arabic poetry,
which abounds in such names and words. In addition, it will continue
to be a source of a wealth of linquistic and ethnobotanical

information.




TRANSLATION OF THE ARABIC TEXT

The eighth section of the sections of Judge Abu sa®id

al-STraft, may God have mercy on him, copied from his handwriting.
In the name of God the Merciful and the Compassionate:

The Chapter of Words Beginning with Alif
Although It Is the Glottal Stop (Hamzah)
It Is Written as Alif in All Cases
Whether Pronounced "A,' '‘U," or "I

1. Arak. (Salvadora persica L.)] The noun of unity is arakah,

from which comes the woman's name Ar3kah. It is thé best tree for
cleaning one's teeth, using its twigs and roots, and it imparts the
best flavor to milk when i?vestock graze on it. We have mentioned its
types of toothsticks in the chapter on toothsticks. AbT Ziyad al-ASrabi
Yazid Ibn “Abdallah al-Kilabi, one of the soﬁs of “Abdallah Ibn KTlab
ibn “Amir Ibn §ac§acah said: "The ar3k is one of the flgéﬁ," and
no-one disagrees with him in this, neither he who holds that the fjiﬁﬁl
is any large perennial whether it has thorns or not, nor he who holds
that fjgég.refers specifically to large perennials with thorns, nor he
who holds that fjgéh_refers to all thorny perennials whether large or

small, even the yanbutah (Prosopis farcta) and camel thorn; that is

because the arak plant is both large and thorny. Abu Ziyad said:

1. Low 111:423, Migahid p. 183.

14
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"These toothsticks are made from its branches and roots, but people
prefer the ones from its roots.' However, al-Farazdaq1 refutes this

when he says:

When Hadra', wearing a soft embroidered silk gown, awoke from
her nap she called

For a green twig from Nacmén; then she polished her sweet
front teeth, sweet to sip from.

There are many who prefer the branches of the ardk over the roots. Abi
3

al-Najm” said, describing a woman:

With a twig that came from Na®man she polishes (teeth like)
hail, or anthemis blossoms.

Someone else said similarly:
After enjoying her breakfast, as she chewed on sticks from
smoothed arak branches,
She moistens the frayed end of the toothstick with water of a
cloud pouring out a spout of clear wine.
We have discussed those who choose the stems or the roots under its own

heading, God willing. Abu Ziyad said: "The arak plant can be large and

spreading, a mihl1al." A mihlal is something that people can lodge

beneath because it is so spread out. He said: ''The arak has three kinds
of fruit, which are called mard, kabath, and barir. As for the kab3th,
it is large and almost resembles the fig, and as for the mard, it is

the softest and the one with the most moisture, and it has the same

color as the kabath. As for the barir, they look like small beads,

1. Early Islamic poet.
2. A place famous for its arak trees. See p. 20.

3. Early Islamic poet, d. after 724 A.D.
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except that the color of the fruit is uniform.'" He said: "All these
are eaten by people, camels, and sheep, and they are acrid to the
tongue.'' Ibn al-ASrabt said: 'ﬁﬁfﬂi is the first fruiting of the arak;
one says: ‘the g:é&_ggfg:g.(hns begun to fruit).'' When | asked a
certain Bedouin about the fruit of the ardk, he told me: "The bartr is
one kind and the kabath is something else, for the barir has larger
seeds and.smaller clusters, and it has a small, round, hard stone. The
kab3th is slightly larger than a coriander seed in size, while the
bartr is a little larger than a chickpea, and they both start out
green and bitter, then turn red and sweeten, with acridity. They then
turn black and become sweeter, but are still acrid, and the kabath does
not have a stone.! He said: "The largest bunch of barir fills the hand,
but that of the kabath fills two hands of a man and is more than a
mouthfull for a camel, and when camels eat either kind, the odor of
each appears in the milk, and it is a pleasant smell. People eat both,
which are sold in some towns in the markets as grapes are sold.'' A
poet's verse describing the sweat pouring from the back of a camel's
ears supports what lbn al-A%r3bT said about the smallness of its
berries:

Like kabath berries, the side of the neck lets it fall in drops
when the perspiration melts it.

Thus the sweat drips down in small drops like pepper corns, and for
that reason Abu al-Najm said:

It drips from the sides of his neck like peppercorns.
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Dhii al-Rummah! said:

The sweat on the back of his neck, when it pours down, is like
streams of peppercorns pouring.

Abu Ziyad said: "Ardk grows in the valleys, and a clump of them is a

place is called an cTs,“ and he also said: "An aykah (thicket) is a

group of ard@k plants.'' We have explained that in the chapter on groups

of trees. Because of that it is said that the ar3k ista'yaka, that is,

has become a thicket (aykah). A piece of the ardk is called anlgujﬁggb

just as a piece of cane is called an aba'ah; however, aba'ah is the

noun of unity of aba', and aba' are the tips of canes. Bishr2 said:
The white camels (udm) look upon al-Hulayl, and with their

saddles amid the arak thicker (arakah) they look like a
herd of oryx.

'3

By udm he means here the pi]grims.l mounts. A group of al3 is called

an ald'ah, and a group of ghada (Haloxylon salicornicum) is called a

ghadah. A poet said:
The two mountains ha?e been ours since the time of cﬁd, and
the place where the ala' and ghada thickets (ala'ah,
ghad3h) come together.
Abu Ziyad said: ""Perhaps some ar3dk grow in the mountains, but those
are few," and he said: "The arak has a few scattered (fariqah) spines,"

Fariqah meaning dispersed, and he recited the verses by Yazid lbn

al-Tathriyah al-Qushayri:

1. Early lIsltamic poet, d. c. 735 A.D.
2. Pre-islamic poet, second half of the 6th century A.D.

3. A bitter, evergreen shrub that grows in sand. See No. 8
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And no mother of a dark-striped oryx, to whom alone the ardk
trees of the places that have bends (ahn3') presented
their ripened fruit,

Left it in the morning shaking of f the dew after she saw the
sun's disk rise . . .

Ahn3' are bends in the valleys; and he recited the verse by al-Majnln:

In the valley of al-Akhshab3an is an arak tree, from which the
heat shrinks when it is surrounded by its shade.

He recited the verse by Muzahim al-UqaylT:
For no mother of a dark-striped oryx, to whom alone the drip-

ping (n3tif), reddish-grey (mul3hi) (ar3k trees) in
Qurra presented fruit . . . :

Qurra is a watering place near Tab3lah, and it is what the poet refers
to iIn:
As 1f we were at the battle of Qurr3d; we only killed ourselves.

He said: "Muldh7 is that which is ash-colored and red, and natif is

that which yantufu, that is, drips because of its moisture.' He also
recited a verse by a man from Kilab named Kulayb:
0 doves of the arak trees (ara'ik) in the morning, that call to
one another in a dense thicket with close-grown berries,
Whose dark cooing neck rings stir in me hot longing,
Woe to you! Leave a little of my heart, and of my soul with its
sweet longing!
Ara'ik is the plural of ardkah. All this attests to the growth of arak
in tﬁe valleys and on the plains. About its growing in the mountains,
he recited this verse describing camels:
After browsing ardk and nasham, they changed to valleys of talh

(Acacia gummifera) and wide valleys of salam
(A. ehrenbergiana).

Nasham {Grewia velutina) also grows in the mountains, and it is one of"

the trees from which bows are made, as we have mentioned in the chapter

on bows, and we have described it. This ends Abu Ziyad's account. About
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aradk in the mountains, cUtaybah Ibn Mirdas said:

Did not the saddle camels of Raqésh1 travel by night, while
beyond her were sands and high mountains with arak and
juniper?

Juniper (ar€ar) also grows in the mountains. Someone else said about

it growing in the valleys:

She went as a doe with young leaves the white gazelleg in Bishah
grazing on ardk and hullab (Euphorbia ssp.).

Bishah is one of the great valleys in Najd. Bishr said:

And no white doe, whose fawn has come to be at the bottom of a
valley whose stream flows straight, _

Who stays away from the white-cheeked ones, for whom alone the
arak has produced in meadows of khuzamd (Horwoodia dick-
soniae) and hullab (Euphorbia ssp.). . .

Arak are said to ista'yaka when they grow densely together; that is,

they form an aykah or ayik (thicket). A poet said:

We are from Falj in the highest mountain pass, land covered with
arak (ayk al-arak) with closely woven branches.

He pronounced the y3' of ayik without the vowel.3 This concerns their
growing in the mountains. Likewise, one says that arak Ttaraka when
they become dense, and from that comes Ru'bah's verse:

Of trees and thicketed (mu'tarik) arak . .

About their growing in the bottoms of valleys, there is the verse by a

man of the tribe of Banu Numayr, which Abu Ziyad recited:

1. The name of a woman.

2. In the text, this is umm, or "“mother,' but other sources
have udum, or 'white gazelles,' which fits the context better.

3. For the sake of the meter.
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A pebbly water-course of Wahbin, whose bottom grows ardk and
thickets of ishil.

AbT cAmr said: '"Camels which eat arak are called ar3kiyah and awarik."

Someone else said: 'Just as those which eat alkali plants (hamd) are

called hawdmid and hamdTyah and also hamadiyah, and people are called

muhmidun; likewise people who eat ar8k are called mu'riktn.' There is a
m that the Prophet--God pray for him=-when he was on cAra"Fah was
brought the milk of camels which had eaten ar3k (awarik). “Arafah is
one of the places that are famous for their ardk. These include Nacmén,
a valley of “Arafah, for Na®mdn is covered with ar3k (arikah), and the
arak of Na®m3n have been mentioned previously.1 As for al-Kisa't, he
made it gggg, which means residing in it, but that is not derived from
the word arak, and is not an indication that the residing is amidst
arak specifically, and it refers to everything, even to a man's staying
in his dwelling. From that one derives: araka (to stéy, tarfy), imper-

fect ya'ruku and ya'riku, and verbal noun uruk, and.we have explained

this in the chapter on pasturing. Kuthayyir said, describing the women

in litters on camels:
Upon the tribe's camels were white ladies, as if upon the
striped clothes there were white gazelles of ar3k-covered
land (ath7l) that had grazed on arak (awarik).

AthT1lis land with ardk, and when the land has a lot of arak it is said

to be arikah, just as one says talihah, ghadiyah, and shajirah.2 The

1. See the first two verses on p. 15.

2. Respectively, -having many talh (Acacia gummifera); having
many ghadd (Haloxylon salicornicum); and having many shajar (peremnials,
especially trees and shrubs).
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singular of awarik, those which eat arak, is arikah or arik. A poet

said, describing a camel:

One of the DharTh camels,l curly-haired, grazing on ardk (arik).
It is also said of a place of residence, and of whatever grazes any
alkali plants, because alkali plants are §£§53 and your saying arik is

like your saying hamid from hamd (alkali plants). Describing a woman,

Abu Dhu'ayb said this about 3rik3t, camels which browse arsk:

In the summer she chooses the milk of camels browsing on arak
(rikat), both in the desert and the settled area.

That is because the desert where she roams and her permanent dwelling
place are both in areas where there is arak. Someone else said:

The tent in which the woman of Kindnah spends the summer has
stakes of ardk, whose fruit (mard) has begun to ripen.

AbT Nasr said: ''Small arak trees are called carmaq, and the noun of

unity is carmadah,“ and he recited Kuthayyir's verse:

I have sworn to her a true oath, by God at the holy places of
the Mercifutl,

By the camels swaying from exhaustion in the evening, that
descend upon the place where the arak saplings (Tarmad) of
al-Zahran grow. ' *

Al-;ahrén is a stopping point before Mecca. A certain transmitter said
that little Christ's-thorn trees (sidr) are also called EE[TEQ’ and |
ﬁave heard that from the Bedouins. When the fruit (bartr) are fully
ripe they are a deep black, therefore the poets likened women's hair to
it when describing its blackness and curliness. Bishr said, describing

a woman:

He saw a pearly white woman, whose color was enhanced by curly
(mugassab) tresses, (black) like barfr crows

1. Camels related to a camel stallion named DharTb.
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It was made into ringlets (qasé“ib).l This gives evidence of what
aI-A§macT and Abu cUbaydah said, that barir is a name for its ripe
fruit as well. Al-JaSdT said, calling the ripe fruit barir:

Like a white gazelle that shook its horns in an arak bush,
reaching for black barir from Muraynah.

They also compared‘hair to the ghar3bTb of the grape vine, which are its
black clusters, and the singular is ghirbib. About the blackness of
mard, Abl Dhu'ayb said, describing a gazelle that ate them:

The juice of the mard blackened her mouth; its color was like
that of black dye, while the rest of her was white (adma').

Adma' means white; he says that she is white except for her mouth, for
the mard made it black when she ate them. As for al-AsmacT, he said:
"Mard are the unripe fruit, kab3th are the ripe ones, and barir includes

both.'" Abi cUbaydah said: "Mard and bartr are the same thing;' and Abu

CAmr said: "The arak fruit that first appears is barir, and it is
sweet, and the kabath is hot and saline as if there were salt in it,
and mard is something large and red, and the noun of unity is mardah."

Abu Nasr said: '""The fruit of the arak is barir, and the noun of unity

is barirah; what is unripe is kab3th and what is ripe is mard."

Someone else, a transmitter, said: '"Kabdth is that which has not.ripen-
ed, and the ripe~f£uit is mard, and both of those are barir." Calling
the ripe fruit mard, al-Shammakh said, describing a gazelle:

While taking off, the dove pushed near to her clusters of ripe
mard.

1. Qasd'ib is the plural of gasibah, a pendant lock of hair
twisted so as to be like a hollow cane, gasb (S.v. Lane). Mugassab:
hair curled in this manner.
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Calling the unripe fruit mard, as did aI-A§macT, Ibn Harmah said:
The tent in which the woman of Kinanah spends the summer has
stakes of ardk, whose unripe fruit (mard) has begun to

ripen (shaqgaha).

Perhaps it is as Abu cUbaydah said, that mard and barir are the same

thing. Tasthb1 is when the change towards ripening beings, as the date
palm tushaqdibu when its dates begin to turn red or yellow, and because
of that one calls a ripening date a shughah. Al-Acshszsaid about kabath:

A white gazelle, one of the gazelleé of Wajrah, plucks the
kabath under the drooping branches (hadal).

Hadal are those branches that hang down, which she took and stretched
fof (callagat), and fglﬂ_means extending her long neck and taking them
in her mouth, and if they are beyond her reach, she props her foreleg
against the trunk of the tree, then takes them in her mouth. That is
called Eigﬂgiand the past tense (f.) is ifgii’ the imperfect is Eii&i,

and the verbal nouns are cai_:w and cug:uww. A poet said, describing a

gazelle:

When the barir is beyond her reach, shg puts her foreleg against
the trunk and stretches for it (ta tu) with her long, grace-
ful neck with smooth sides.

Dhu al-Rummah said:
I crossed the land when the gazelles that reach up into the

trees ( awati?) take shelter within the large and small
Christ's-thorn shrubs.

1. Beginning to ripen: the verbal noun of shaqqaha
2. Pre-islamic poet, c. 570-c. 625 A.D.

3. That is, the poet is hardy enough to travel during the heat
of the day. .
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2. Ishil.! A Bedouin of RabTCah told me that the ishil is a
——— — .
tree that resembles the tamarisk;2 it grows as large as the tamarisk.
He said: "Whoever is not familiar with them can scarcely tell them

apart.' The ishil grows on the plains where the ardk grows, and its

3

branches are also used as toothsticks. Umru' al-Qays” said, describing
fingers:

She gives with delicate fingers, not coarse, like the caterpil-
fars of Zabyi, or the toothsticks of ishil wood.

He meant that they were delicate and straight, so he likened them to
ishil twigs. The singular of asari® (caterpillars) is usri". The noun
—— ——————— ———

of unity of ishil is ishilah, and concerning the place where it grows,

a poet composed this verse, which was quoted by Abu Ziyad:

And a pebbly water-course of Wahbin, whose bottom grows arak
and a thicket (ghTl) of swaying ishil.

Al-JaSdi said, mentioning the tribe's camps under the ishil:

In the shade of the dark green ishil, when the summer blazed
and trapped waters (hGrdn) swirled amongst the bushes

(ghalal).

Ghalal is water flowing between the bushes, and huran is the plural of
ha'ir, which is the water that collects but does not find an outlet and
accumulates where it is. The wood of ishil is harder than ardk wood.

Ar3k wood is weak and fragile, and therefore camel saddles are made

1. I could not adequately identify this. But see remarks below
concerning its close resemblance to Tamarix articulata; perhaps it is
simply another species of Tamarix.

2. Athl, Tamarix articulata. See No. k.

3. Pre-Islamic poet, d. c. 550 A.D.
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from ishil. Describing his mounts, al-cAjij says this about his camel

saddles:

They stand up with such vigour (taza“Cul) that they skake off

(yantigna) saddles of ishil wood and of hackberry (mays)
wood from Oman.

Taza“Cul means vigour, and 5253} means shaking off, and the mays gggl£1§
australis) is also a tree from which saddles are made, and we shall
describe it, God willing. When the ishil dries, it rustles when the
wind blows. Al-Hudhall said, describing arrows:

When drawn from the quiver their feathers rustle, like the rust-
ling of the south wind in dry ishil.

Abu Ziyad said: 'l have not seen the ishil, but people ascribe good
qualities to it,'" meaning its toothsticks. He said: "It grows tall, as
they mentioned, and its color differs from that of the ar3k, green

tending to white, whereas the stems of the ishil are dark brown tending

to black.' Dhu al-Rummah said, describing a woman:

in her delicate, henna-stained hand, the dark red (ahw3!)
ishil stick passed over the bright whiteness of her teeth.

Huwwah2 is a reddish-black color. The ishil is one of the cig§h3 accor-
[ e, B

ding to Abu Ziyad and those who follow his thinking. A poet called a
A

group of ishil a thicket (ghil), and we have mentioned it.

1. The verbal noun of yantigna.
2. The name of the color. Ahwd' is the corresponging adjective.
3. See discussion of Cigéh under arak, No. 1.

L, See verse p. 24.
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3. Ath'ab. (Ficus salicifolia \Iahl.)1 | heard a certain Bed-

ouin say athab, dropping the glottal stop and inserting a vowel. |

asked him about it and he said: "It is a very large, wide tree;" he
said: "It is a large tree that people camp around, under which thousands
can find shade. It grows like a walnut tree, and its leaves are also
like its leaves, and it has fruit like small, white figs. They have an
unpleasant taste, but they can be eaten, and they contain seeds like

fig seeds." The ath'ab scmetimes grows in the mountains; describing rain
which uprooted trees and brought them down from the mountains, al-Hudha-
17 said: |

The Christ's-thorn tree (sidr) was uprooted, and the ath‘ab was
brought down floating from "Ayn to Nab3t.

A certain transmitter said that the ath'ab resembles the willow, but the

first is more reliable. The noun of unity of ath'ab is ath'abah; a poet

said:

Tell Abu cAmr, who is but the whispering of an ath'ab tree
(ath'abah)

That is, he is nothing but a breath of.wind, like the whispering of an
ath'ab tree. About the ath'ab's growing in the plain, Dhu al-Rummah said:

Do you not see Mayy's litters, like the tops of ath'ab trees
whose branches are feathered by their twigs (shakir)?

Shakir are small branches which grow amongst the big ones, "‘feathering"
them and closing the gaps between them. Someone pronounced it athb,

dropping the glottal stop and leaving the th3' without a vowel, and he

said:

1. Low 1:225, GIBP.
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We are from Falj in the highest mountain pass, with brittle ben
trees and large, luxuriant athb trees.

k. Athl. (Tamarix articulata Vahl. Tamarisk).l Abli Ziyad said:

""The tamarisk is one of theciqéh, and it grows tall towards the sky; it

does not have leaves, it has straight-grained bark, and its wood is good
and is brought to the villages where it is used for building mud-brick
hoﬁses. Its leaves2 are long and thin, it does not have thorns, and
from it are made large bowls, plates, vessels large and small, and mea-

3

suring cups for grain and fruit, and it is called nudar.” The best are

those that are made from nab® (Grewia populifolia) and tamarisk wood,

and they are red and they are rare, and they look like knots that
resemble an ubnah, and ubn are knots like the nodes in a spear.' He also
said: "The Bedouin call any knot a Eﬂgéi’ and that of the tamarisk is
considered the best;'' this is what Abl Ziyad said. Abl CAmr said:

""Nudar is the tamarisk, and it is the best wood for vessels because

thin drinking cups can be made of it that ate wide-mouthed, as well as
thick cups, and no other wood can take that,' and he quoted a verse by
al-Akhtal:

The clans of Taghlib have learned that | am good woog (nugEr),
and | did not grow as a tamarisk in soft ground.

1. Meyerhof p. 10; Migahid.p. 102; = T. aphylla (L.) Karst.
2. Actually, its fine green branches.

3. The tamarisk or its wood is called nudar. Nuqér has several
meanings, some of which are explained in what follows._

L. Supposedly, soft ground produced weak, brittle trees.
Diwdn of al-Akhtal, ed. al-HawT 1968, p. 132.
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About the good wood (nuddr) of tamarisk, Ru'bah said:

A branch from which grew good tamarisk wood; good roots of the
moist soil at the base.

Because of the height of the tamarisk tree, its straight growth and its
fine symmetry, the poets likened a woman of erect and straight posture
to it. Kuthayyir said:
When she stands up, no tamarisk tree in cAlyé facing (tunéwibu)
a strong (asil) breeze
Is more beautiful than she; and when she turns aside (she is
like) a young oryx (irkh) in Hubbah treading soft, lush
~ground.

An irkh is a young oryx, and it is also pronounced izkh with a z3y.

Munéwabah1 means facing, and as7l means strong; he meant that she sways

while walking the way this tamarisk tree sways in the breeze. The best
tamarisk wood (nudsr) is called warsi because of its yellow color.? The
pulpit of the Prophet, God pray for him, was of tamarisk wood (gggér).
High quality vessels are called gggér; otherwise they are called nahit.
A poet said:
The verses of poetry did not depart from me, for | am not able

to drink from low-quality cups (nahTt) nor good ones

(nugar) . —
Shubayl Ibn “Azrah al-?ubacT said: '"Every tamarisk tree that grows in

the mountains is called nudar, and what is on the plain is not called

nudar.' Sometimes nudadr is pronounced nidar with an "'i", but the former

is better known, and many of the learned men reject nidar. Concerning

1. Verbal noun of tunawihu.

2. Warsi is an adjective formed from wars, a plant, Flemmingia
rhodocarpa Bak., used for making a yellow dye.
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ebony (shiz3), which the Arabs use as a name for platters, dishes and
pulleys, al-Asma ©? said: "It is the wood of the walnut, but blackened
with fat and called ebony, but they are not made of ebony.' The matter
is as he described it, for ebony does not get thick enough for platters
to be carved out of it. The poets have mentioned ebony (shiz3) frequent-
ly; praising CAbdallah Ibn Jud®an al-Taymi, of the Taym clan of Quraysh,
Umayyah Ibn AbT al-Salt said:

He has a petitioner in Mecca coming quickly, and another upon
his house calling out

For bowls of ebony (shiz3) filled with wheat flour mixed with
honey.

Al-Shammakh said:

A valiant young mag, who fills the ebony (bowl) (shiz3) and
wets his spear and strikes at the head of a warrior armed
to the teeth.

LabTd? said:

| scattered the force of the east wind rising early, with bowls
of ebony (shiz3) piled high.

It is often mentioned in poetry. One of the verses relating the pulley
to ebony is that of al-R37 describing beasts of burden:

The light-haired female camels of the herds, tough like male
camels, as if they were new ebony (shTzTiah) pulleys . . .

AT-A§macT quoted Ru'bah's verse:
The rattling of the well-pulleys of ebony (sh7z3)

The Arabs have described the wood of the walnut when mentioning hard

1. In the blood of his enemies.

2. Pre~lIslamic and early Islamic poet, d. c. 657 A.D.
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wood. Al-Ja®dt spoke In praise of his horse, describing the solidness
and strength of the skin of his underbelly:

As if the place where his ribs end to the tip of the sheath
and then the navel,
Were encased in a shield of walnut wood that could not be
pierced, so strong was the skin of his belly.
ibn Mugbil said, describing a horse
To the shoulder blades, as if the place where the whip falls at
the opening of the girth between the sheath and the navel
And where the back and belly narrow were a shield panel of wal-
nut wood that cannot be pierced.
It comes to them from lraq and Syria. In the Yemen there are many wal-
nuts bearing fruit, and al-A§macT has declared that the dabir that grows
in the mountains of al-SaréQ is a walnut except that it is nct cultiva-

ted, and they are large trees. In the mountains there is also the wild

olive tree (cutum, Olea chrysophylla), which gets so thick that wide

plates, meal trays and other vessels can be carved from it, and it is
hard. Sometimes they carve things out of the wood of the farfar, and it
is also hard and impenetrable. When the farfar tree becomes old, its
wood turns very black, just as the wood of the jujube turns red as the
tree ages, it being yellow before. Cups made of the farfar are thin,
light and sweet-smelling, and becausé of its hardness a poet said

The lathe (balt) planes the farfar knots (hubar).

The balt is the turner's iron, and a hubrah is a piece of wood, like a

knot, which when turned, the vessels come out variegated like the best

1. The high mountainous region is the south-west of the Arabian
peninsula.
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khalanj‘1 The hubar of every tree out of which bowls are made are

mostly variegated and §treaked, and they are also like the knobs that
grow out from trees. A certain Bedouin told me that in al-Sarah bowls
are carved out of the trunks of grape vines and out of the knobs that
appear on them, and they come out very beautifully variegated and
streaked. The trunks of their grape vines grow very thick, and we have
mentioned that in the chapter on grape vines. A man from Syria told me
something similar, because in the land around Jerusalem, in particular,
grape vines become very thick so as to make it possible to carve vessels
out of them and out of the knobs that grow out of them, and their knots.
Abl Ziyad said: "Sometimes large drinking cups and smaller vessels are

carved out of the ushar (Calotropis procera)."

Vessels. Since vessels and bowls have been mentioned, we shall
describe those that we have heard mentioned. AI-A§macT said: "A small
qacb does not hold more than one satisfying drink; it is smaller than an

Cuss and larger than a ghumar, a ghumar being a small drinking cup. A

tibn is a huge cuss; an Cuss is a very large drinking vessel, and a

tibn is larger than it. A sahn (plate) is wide and has low sides, and a

Junbul is a rough (khashib) drinking cup of poor quality, khashib
meaning that it is rough and has not been smoothed by the polisher, and
it is very large. A rifd is a very large drinking vessel,' and he
quoted the verse:

And when large bowls (mirfad) lie close by them . .

A qacb is that which is like an equid's hoof;" this is all that

1. Persian word for variegated; used in Arabic to mean any
variegated wood. . .
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al-A§macT said. Abd “Amr said: Y'Sahn and Catad are some of the things

an fggg_is called," and he said: "Everything is called a Eéfif after it
is a vessel; one says: What a good §§f§f.it is, or, what a bad §§f§£ it
is!" Abu Ziyad said: "Camels are milked into cisasah,1 and a ggfgxg?

is a ghumar, and a ghumar is that which, when a person drinks from it
when thirsty and overcome by thirst, does not satisfy him." That is
what the poet was talking about when he said:

He is satisfied with a slice of grilled meat (fildh) hastily
eaten, and a small cup (ghumar) provides his drink.

Thus he quoted it (fildh), with an "i." Al-Kisa'T said: "The largest of
the platters is the jafnah; that is followed by the qa§cah which feeds

ten people, then the sahfah which feeds five or thereabouts, then the

mi 'kalah which feeds two or three people, and then the suhayfah which
feeds one person.' Abu Zayd said: '"A small drinking cup is called a
ghumar, then an fggg is larger than it, then the 3322 is larger than it,
and the tibn is the largest of all.' Abu CAmr said: "A katn is a
drinking cup.' Abl Zayd said: "A mihd3 is any vessel like a drinking

cup or a food platter.' Al-Kisa'l said: '"The tibn is the largest of the
drinking vessels, satisfying almoét_twenty people; then the 2322 is next
to it, then the fggé_which satisfies three or four, then the gadah
which satisfies two, and that has no time [sic], then the ggfg_which

satisfies one person, then the ghumar.'' Abli Nasr said: "“'The sulsul

1. Plural of cuss.

2. Little cup, dimunitive of qacb.
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is like the ghumar, and a gacb and a ghumar are the same thing.'' Abu
Du'éd] said, describing a horse:

Strong of fetlock %nd of hoof, which is like a small drinking
cup (ghumar ga b).

It is the smallest of the vessels, and therefore it is called a child's
cup (gacb) because a child drinks from it. Dhl al-Rummah said:

Smaller than a child's drinking cup (qacb al-walid), through it
you see erected tents and green valleys.

He means the eye.2 A]-Agmacn said: "A gadah is smaller than an Cuss and
larger than a ghumar.'" Al-Kis3a't said: “"The tibn is the largest of the

drinking vessels, satisfying almost twenty people. ' He said: ''The sahn

is similar to it, and the Cuss satisfies three or four, and the Cuss
is for abundance. A junbul is an unfinished Cuss that has not been

smoothed, and a qadah is a large junbul; a gild is like a gacb, likewise

the sulsul and likewise the miclag, which is a small drinking cup. That

which is wide and flat is a sahn, and it has low sides and does not

hold much. A gumcul is like a junbul." Abu CAmr said: "A hajm is a very
large drinking vessel,'" and he quoted this verse:

Quietly she filled the large tumbler (haim) to the top, until
the rim of the tumbler was about to be breached.

A mirfad and a rifd (large drinking cup or bowl) are the same thing.
A1-ASsha said:

Many a large drinking cup (rifd) did you pour out that day, and
prisoners from a horde of enemies.

1. Pre-Islamic poet of al-Htrah, first half of the 6th century.

2. The verse is a riddle, the answer to which is the eye. The
poem from which it was taken consists of a series of riddies like this.
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No vessel is larger than a jafnah (large bowl or platter). A poet said:

0 bowl (jafnah) like a pool left in a bend of Siffin, above
which the dust flies . . .

It is pronounced jafnah with an "a", and so is.ﬂfﬁfﬁﬂ (dish). An inform-
ed person told me that the woody vine that people aftribute large dishes
to is a perennial that is not the bamig, but it is th}ck, and it has
leaves like pear leaves, and its wood is streaked with black and yellow
and sometimes red; it grows in the mountains of al-Durub, Durlb al-Rim.
He said: ”ngetimes it is made into saddles.'t He said: There are many
types of variegated wood (khalanj), but this is the best.' Both state-

ments, by which | mean this and that about halbah. The Arabs say

khalanj, and it is a word that has become current in their language and
is mentioned by poets. Himyan Ibn Quhafah al-5a%d7 said, describing
camels:

Until when needs were taken care of

And their milkers filled the variegated vessels (khalénii)

From them, and filled (thammi) the gurgling leather milk

buckets . . .

Thammi means they filled them and.tightly covered them. Whenever you
gain control over something, you have thamamta it. One says: Thamamtu
my needs, meaning | have taken care of them. Thamm also means tnssing
panic grass (thumam) over something, then covering it with a cover. |
know of no tree than grows thicker or taller than the saj. Dugouts
(dawdnij) are carved out of saj; and dun7j is a dugout like a canoe,
except that it is long and can carry fifty men, although it is one

piece of saj wood with a width of five or six cubits. Expansive food

trays can also be carved out of it. Masts are made out of it, the large
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masts of the ships that are in the eastern sea. As for the western sea,
the masts of its ships are of pine (arz) and fir (tannib), and they are
also tall and broad. Al-cAjjéj mentioned sam masts, saying:

A bare, tall, slender mast of sam, and a captain.
Sam has not been described to us. Sometimes expansive food trays are

made of hackberry (mays, Celtis australis), and saddles of hackberry

are famous, and we will describe the mays under its own section, God
willing. The Arabs say of a vessel when it is worn out and broken that

it is harim, and what 1is new and sound is shabb.

5. Arz. (Pinus species. Pine). The noun of unity is arzah. The
ra' has no vowel. it is not one of the plants that grow in Arabia, and
neither is the saj, but they have come into the languagé and poetry of
the Arabs. The Propher of God, God pray for him, said: "The example of
the pagan is like the firmly rooted pine tree.' A poet said, describing
a camel:

She has lithe, swift legs that are like
widely spaced pine (arz) trunks.

He compared her legs to pine trunks. The pine is one of those trees
that grow very tall and thick. | was told by a knowledgeable person
that the arz is the male of the pine (§anawbar),1 and that it does not
bear anything, but pitch is extracted from its trunk and roots, and its

wood is used for lighting as candles are used. Such wood used for

1. The male pine is thought to be Pinus halepensis Mill. and
. laricio Poir. The female pine, which produces large edible nuts, is
pinea L., the umbrella pine. Meyerhof p. 5.

1ol
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lighting is called dadhTn, a Greek word.1 The people of al-Sardh call
it manawir, and they get it from wild pomegranate (TEEE) wood and the
wood of the wild olive tree Ciﬂ;gp, and we will mention them, God

willing.

6. Ashkal. (Zizyphus lotus Lam. Mountain locust).2 A certain

Bedouin told me that .the mountain locust is a tree fike the jujube with
respect to its thorns and the crookedness of its branches, but it hag
smaller leaves and more branches. He said: "It is very hard, and it has
extremely sour little fruits. It grows on mountain tops, and bows are
made from it. When the plant is not old its wood is intensely yellow,
and when the plant becomes old and well-established its wood gets to
have two halves, half yellow, intensely so, and half a deep black. Like-
wise are the bows of the mountain locust. Al-cAjjéj said, describing
mounts and their speed:

With the speed of arrows from mountain locust bows.
The jujube has a similar characteristic, in that when it is young its
wood is yellow, but as it grows older its interior startsito turn red,
and the older it gets the more its redness increases and its yellowness
decreases, until finally its wood has turned completely red and the

vellowness has gone.

1. Greek dadinos, a pinewood torch.

2. lIssa p. 192.
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7. A'. The 3' is the fruit of the sarh (Cadaba farinosa), and

we will mention it under sarh, God willing.

8. A13'." The ala' is one of the shrubs that grow in sand; it
is evergreen. The noun of unity is ala'ah. A poet said:

He fell upon the al@ bush (ald'ah) and was not cushioned; his
brow was like a shining sword.

The plural is ald'at or alah, and sometimes it is shortened and pro-

nounced al3.’ Ru'bah said:

As long as the al3d' and the myrtle are green.

1ts leaves are long and thin, and for that reason Bishr said:
You and your praise of Bujayr Abu Laja'!
It is like praising the ala’.
From a distance it looks green to people
but its bitterness and repugnance repels them.
It is said that nothing eats it and it is not browsed because of its
bitterness, and it is used for tanning, and we have mentioned that in

the chapter on tanning. Ru'bah said, describing a camel:

Like al-CAsjadT sought after the‘permanent water holes, arta
(Calligonum comosum) of the curved valleys and ripe ald’'.

1. Probably Rhazya stricta Decne., Apocyanaceae. Chihabi (p489)
identifies it as Nerium oleander, but if this were so, AbG HanTfah
would probably have cross-referenced it with haban (No. 222) and difla
(No. 372. Rhazya stricta, however, resembles Nerium oleander, and the
descriptions of R. stricta in Vincett p. 99 and Townsend, Guest and Omar,
eds., 4:1:528 correspond well to Abu Hanifah's description

2. Alan when indefinite.

3. The second hemistitch of this verse is pot in Ru'bak's diwan,
although the first one is, as the second hemistitch of another verse. It
is therefore unlikely that these two hemistitches go together, and AbG

HanTfah's interpretation that they imply that ald' is browsed is pro-
bably in error.

st
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Thus he made it being browsed. Abu Ziyad said: "The ald' is an extreme-
ly bitter bush, it grows in sand, it gets large and tall, it has a deep
green color and is evergreen, it has a pleasant odor, and it is not
eaten by camels or sheep, though goats may take a little of it." When
many grow in an area the land Is said to be ma'la'ah, with two glottal
stops; that was mentioned by a certain transmitter. One of the ancient
Arabs said that it is edible as long as it is fresh, but wheﬁ it hardens

it is avoided and used for tanning.

9. Artd. (Calligonum comosum l'Herb.).1 The noun of unity is

artdh. A man may be named Art3h after it, or given the agnomen of Abu

Argéh. The dual and plural are respectively artatadn and artiy3t. Arta

is pronounced with nunation (argan), and Abu CAmr said: "Argéh, artan,

and the alif is not attached to make it feminine;2 then the plural of

arta is arata, like cadhéré.“3 Dhl al-Rummah said:

Like (the ashes like) grey doves from which she kindled her
hearth with artd bushes (ardtd) of the sand hill of Huzw3

The plural can also be ardtiya; a poet said deécribing an oryx bull:
He spent the summer among arta bushes (aratlxa).and sheltered
amongst them; their hanglng branches were like a protective
enclosure for him.

Al-cAjjéj said, describing an oryx bull:

The scorching wind forced him to seek shelter and hide in the
shade of a dense thicket of art3d bushes (ardtT).

1. Muschler Vol. 1 p. 257; Post Vol. Il p. Lb61.
2. That is, the final & is not an attached feminine suffix.

3. Singular cadhré, plural Cadhara: virgins.
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He also said:

From ald' bushes to arta bushes and a grass with dried centers!

Abu al-Najm also said:

Is it that or a striped wild ass, driven into the arta bushes
(arat7 by a storm?

A Bedouin of RabTah told me: 'The artd and the ghada (Haloxylon sali-

cornicum) resemble each other except that the ghadd is the Iérger of

the two, and the ghada has wood used for making roofs of dwellin959 The

arta also sprouts branches from a single base which grows to the height

of a man's stature. The Ieave52 of the argé are long and thin, and it
has flowers like those of the willow which is also called BalkhT,3
ekcept that they are smaller; the color is the same and they have a

pleasant scent. They both grow in the sand, and therefore the poets

often mention the oryx seeking shelter by the art3a and similar bushes

that grow in sand, and how they dig at their roots to make lairs where
they can be cool during the heat of the day and be sheltered from rain
and cold, rather than the bushes of the hard ground because they cannot

dig into hard ground, but digging in sand is easy. The roots of the

1. This verse is not in the diwdn of a]-cAjjéj, and this is a
rough translation of what appears to be a very grabled transmission of
an incorrectly applied verse. However, it is beyond the scope of this
work to analyze its many problems. See Lewin's footnote, Abu Hanifah
al-Dinawari, ed. Lewin 1953, p. 24.

2. Its true leaves are actually very small, less than 2 mm long
(Migahid p. 196). Perhaps he means here its young twigs.

3. Of Balkh (Afghanistan): the Bactrian willow, Salix rosmari-
nifolia L. Issa p. 160.

i
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ar;é are a deep red, as we have explained in the chapter about plants

used for dyes, and we have also mentioned something of what the poets
said. When art3 accumulate in one place it is called a sarimah, the
plural is sara'im. A man of the Banli Asad tribe told me that the

fringes] of the artd are red like a red pomegranate. The arta does not

have thorns, and it has a fruit like a jujube which is bitter and
eaten by camels when green; this is according to the Bedouins. Descri-
bing the red color of its fruit, Abl al-Najm said when mentioning an
oryx cow:

With her horns she strips off dry and green artd leaves with red
fruit like ripening dates.

Abl Ziyad said: "The arta sprouts long thin leaves at the end of summenr
he said: '"And that is because the artad would have shed its leaves dur-
ing the summer, though a few leaves might have remained on its upper
parts, and when Canopus rises2 anticipatory leaves sprout on it,'" by
which he means regrowth,3 which has been explained. When E:EE grows in

an area one says the ground artat and the adjective is murtiyah. A cer-

tain scholar said that argé is fully inflected, but it is not fully

1. This probably refers to the long red hair that covers the
fruit.

2. The auroral rising of Canopus around the beginning of August
signals the end of the intensely hot and dry summer season called the
qayz.

3. Irbal. This refers to a special kind of regrowth that occurs
in Arabian perennials as the nights cool off at summer's end, but
before the rains appear. See No. 439.
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inflected, and one says: Hadh3 artan kathTr, and hadhihi artan katht-

rah.'

- 2
10. As. (Myrtus communis L. Myrtle). The noun of unity is

asah. It grows abundantly in Arabia on the plain and in the mountains;
it is evergreen, and it grows up until it becomes a huge shrub. About
its being evergreen, Ru'bah said:

As long as the ald' and the myrtle are green.
About its growing in the mountains, al-Hudhal? said, describing a moun-
tain goat:

By God, (a mountain gogt) having knotted horns, on 2 high moun-
tain with clematis” and myrtle, will not escape the days.

The myrtle has white blossoms with a pleasant fragrance, and fruit that
turns black and becomes sweet upon ripening, though it has nevertheless
a slight astringency; the fruit is called ffﬁi’ as was mentioned by a
certain transmitter. Some people say that the myrtle is called rand, but
Abt cUbaydah refuted that, as did other scholars, saying that the rand
is an aromatic tree but not myrtle,h and we will mention it in its own

section, God willing.

1. "These are abundant gg;é.“ In the first statement, artsd is
considered masculine, and in the second feminine. In both cases, the
indefinite artd is pronounced artan, indicating that it is not fully
inflected.

2. Meyerhof p. 11, Post 1:468. Myrtaceae.

3. Zayyan: Clematis angustifolia Jacq. or €. flammuia L.

L. Rand is more properly the name of Laurus nobilis L., the
sweet bay. See No. 422,
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1. ééjggbl It has the pattern of ahmar (red). The noun of unity
is astanah. It is a shrub that spreads and multiplies where it grows,
and when seen from a distance it looks like the forms of people. Al-Na-
bighah al-DhubyanT said:

They turn aside from black-based astan;
armies and brave souls are dismayed at its sight.

They are dismayed by it because of its abundance, ( . . . ) and they

both2 described it as having black bases.

12. Ikhth.3 The noun of unity is ikhritah. Abi Ziyad said:

"IkhrTt is one of the alkali plants; it is yellow, has thin branches,

and it has stems and wood.'' Abu Nasr said: "It is one of the alkali
plants.” And from the Bedouins: "The ikhrit is huge, it has stems, and

what is on its branches can be stripped off (yukhratu, yankharitu), and

therefore it is called ikhrit.'" Al-Rammah said:
Where he shelters among ikhrit and Christ's-thorn, and where he
meets us after a separation.
13. AfEnT.h Abb Ziyad said: "Afani is an herb, and it is grey;

it has red flowers which are sweet and abundant, and it has dry herbage'

1. Unidentified.
2. Thus in the manuscript. Lewin speculates a part is missing.

3. Probably Salsola baryosma (Schult.) Dandy, Chenopodiaceae,
which in modern Arabic is called kharit (Al-Rawi p. 127, Migahid p. 258).
It is a yellcw-green shrub with numerous little round succulent leaves
which presumably can easily be rubbed off.

L. Probably Arnebia hispidissima DC., Boraginaceae. Low 1:290
gives the name of this plant as faina. See also reference below to
hamd3t, and descriptions in Migahid p. 443, Batanouny p. 14b
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AI-A§maCT said: '"The noun of unity of afant is afaniyah, and it is some-

thing that grows like an alkali plant, and it is likened to the sand

grouse chick when it is prickly. When it dries it is called hamat, and

it grows on the plain and is different from the hamdt which is the

mountain fig,' and we will mention it under its own section, God
willing.] A certain transmitter placed afani among the alkali plants,
and he mentioned al-Dhubyani's verse describing donkeys:

The blistering (shar3) on their rumps caused by afani causes
the foals to 1ift their tails from themselves.

Shar3d means their persisting in dropping dung. One says shariy3d (to per-

sist), imberfect yashra, verbal noun shard, when one persists in doing
something. From that comes the poet's verse describing lightning:

It fades at times and persists (yashr3) at times.
It is not the shard that means an itch,2 since alkali plants cause the
bowels of grazing animals to be loose, though al-A§macT said: "It is
like an alkali plant,' but he did not say it is an alkali plant. Abu
“Amr said: '"Afant is one of the thin-stemmed annuals, and the noun of
unity is afaniyah;'" he said: "And it has small red flowers.'" A certain
Bedouin said: '"The afani plant starts as an annual, then it becomes like
a perennial, grey-green like a pigeon chick.' Because of its rough

texture and prickles, Ibn Mugbil said, describing camels:

1. See Nos. 219 and 220.

2. | disagree with Abu HanTfah's interpretation. It strains the
language of the verse to get his meaning out of it. | think he is too
eager to demonstrate that afant is an alkali plant (chenopod), in which
case it would be likely to give the animals loose bowels, as he says,
but since the plant is most likely a prickly boraginaceous one, | think
it more likely that the animals would get a rash from lying on it
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With chins and flaccid 1ips like sandals of tanned hide, they
are not pierced by afant

That is, they had become thick and callous, so they do not mind the
prickles. Regarding it, al-AgmacT mentioned those who compared it when
it sprouts to the fuzzy chick of the sand grouse. Describing 2 sand
grouse that flew away from her chick to look for water for it, al-Tirim—
mah said:

At night she travels away from the (chick like an) afanah, which
she laid to sleep in a nest on the high (mu® tala!) desert

The mu talaj of the desert is the high desert, and he made afinah the
noun of unity of afanT, and when afdnah is used the plural is _afan.
A1-Ba®Tth also likened the chick of the sand grouse to afanl when des-
cribing the sand grouse:

They bring water to downy, red-bellied chicks in the desert,
that look like the remains of summer afanT.

A reliable source said that al-AgmacT had said: 'There are red and yel-

low types of afani." AbT CAmr also said: "Dry af@ni is called hamat.

Likening the sand grouse chick to afanT, someone else said when descri-

bing a sand grouse:

He stayed away from the little downy chicks, which looked like
afani when they bobbed in the shadows.

Abu Ziyad said: "Dry afani is called jarif.”

14. Ughuw3n. (Anthemis deserti Boiss. Daisy).' The noun of

unity is ughuwanah and the plural is agahiyy, with a doubled consonant,

1. Al-Rawi p. 291.
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or aqahT without the doubling. Dhu al-Rummah used the doubled form when

he said, describing women:

They smiled like daisies (agéhixy) in the moist ground, and
glance down shyly out of ‘large, wide eyes.

He also said:

She shows him bright teeth like daisies (aq3dhiyy) of the spring
rains on desert sand dunes.

He also said, without the doubling:

A flash of lightning smiled from her mouth, like the flowers of
daisies (aqaht) whose colors have been polished by the rain.

Somebody else said, without the doubling:

And no scent of a virgin meadow with daisies (agdhT), hanwah
(Calendula) and clover on the summit of a rugged hill . .

Ibn La'ayy said

Among daisies (aq3h7), khuzamd (Horwoodia dicksoniae) and kha-
dir . . .

Al-Farra' said: '"When the definite article is prefixed, it is pronounced

al-ughuwdn or al-quhwan,' and he recited:

A verdant place whose coolness and whiteness can be compared to
snow or to where the daisy (al-quhwdn) grows.

He removed the glottal stop. | asked a Bedouin about the daisy, and he
said: "It is your géégggjl that the people of al-Jabal call banirak."
Abu Nasr said: "It is also called bsbunak." Aba Camr said: "The daisy is
one of the thick-stemmed annuals, and it grows in both hard and soft
ground,'" and that came up in the afore-mentioned verses. Abu Ziyad said:
"The daisy is an herb, and it has a pleasant scent in all cases, both

its leaves and its flowers, and it has a pure white flower, and the

1. Persian for camomile: Anthemis nobilis L. Meyerhof p. 30.
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plant grows until it becomes like small curls.‘" He said: 'The piural

of uqhuwdn is aqahiyy, with a doubled consonant, and the noun of unity

is ughuwanah,'" and he recited:

The scent of daisies (aq3hiyy) with a steady rainfall on a green
hill with barren sides.

The leaves of the daisy are curled, not spread out. like the leaves of

the wormwood.

15. Ayhugan. (Brassica erucastrum L. Wild rocket).2 AbT Ziyad

said: "The wild rocket is an herb; however, its name is nahag and the
noun of unity is nahagah. but Labid called it ayhuqén‘since only
ayhugan worked for him in the poem. It is an herb that grows very tall,
and it has a red flower, and its leaves are wide, and people eat it,"
he said: "And it is that about which LabTd says:

And wild rocket (ayhugdn) shoots arose, and gazells and ostri-
ches produced young in the valley.

He said: '"And no-one has called it ayhugan except Lab7d when he had to;"
this is what Abu Ziy3ad said, but 1 have not heard it from anyone else.
Abu Wajzah al-Sa®d7 said, describing a wild donkey:

He fed on spring pastures in the meadow with barley-grass and
clover adorned with red wild rocket (ayhugdn) and flowers.

So if he had not taken it from Labid as Abl Ziyad said, then the matter
is not as he said. A certain transmitter said: '"Ayhugan and nabag are
the same thing,' and he claimed that it is called kath'ah. | asked a

certain Bedouin about it and he said: "It is an herb that is about the

1. The plant has divided, curly leaves.

2. Meyerhof p. 59. Cruciferae.
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length of a forearm, and it has leaves that are wider than the leaves
of the huwwa'ah.' It is somewhat bitter, but it is eaten." About nahaq
Ru'bah said, describing a wild ass and his female52:

He drove those away from where there was wild rocket (nahaq).

He means an area that produces nahaq. Abu Nasr said: "It is one of the
thick-stemmed annuals;' he said: "And it is the wild rocket (iffizf)°3"
A]-A§macT pronounces it jirjir with an 'i', and a certain transmitter
said: '""The pattern fgflil, with an ‘'a', does not exist in the language."

Abu Nasr said: 'The noun of unity of ayhugan is ayhuganah."

16. lslTh.u AbT “Amr said: "It is one of the thick-stemmed

annuals, and the noun of unity is islThah, and islih is one of the best

kinds of pasturage.'' lbnat al-Khuss spoke about it when two women who
were arguing over the pastures of their fathers referred the dispute to
her and one of them said: '"The camels of my father are grazing iillh;"
whereupon Ibnat al-khuss said: '"Frothy and froth-free, and a tall

(itrih) hump." Camels which produce frothy milk have better milk than

those that produce milk with little froth; she meant that it fortifies

1. Various Zollikoferia Qpecies, mainly. See No. 233.

2, The text has 'ibnahu" (his son), but where this is quoted in
Lisan al-“Arab (under NHQ) it says Mutunahu'! (his female asses), which
seems more appropriate, since the verse refers to 'them" (fem. ), and
poetry frequently mentions a male ass and his accompanying females.

3. Jarjir, or jirjir, is the rocket, Eruca sativa Mill. Cruci-
ferae. See No. 199.

L. This name seems to be applied to various plants, mostly
Cruciferae. Low (11:470-472) 1ists the following Cruciferae as s17h:
Erucaria aleppica Gaert., E. uncata Boiss., Matthiola livida DC., and
as salih: Sisymbrium pannonicum var. rigidum Boiss.
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the milk and makes humps taller; itrTh means tall. Abl Ziy3d said:

"Is1Th is an herb, as tall as a reed, it has a yellow tinge, camels eat

————

it, and it grows in hard ground.' According to a certain transmitter,

Abu Zayd said: "Is1Th grows in sand, and it is an herb that resembles

the rocket (jirjir); it grows on sand hills."

17. 1717t. The 1Tt is the fruit pod of the markh (Leptadenia

pyrotechnica), and we will mention it under markh, God willing.

18. lhrid. (Carthamus tinctorius L. Safflower).l Ihrid is call-

ed Cusfur and khirrTC, and we have mentioned it in the chapter on dyes.

19. lghrid. (Young palm inflorescence). The ighrid is what is
inside the palm spathe. White rows of teeth are compared to it,z and it
is called wach, and we have explained it in its place in the chapter on

the characteristics of date palms.

20. ljrid.3 The ijrid is a plant and the noun of unity is

ijridah, but we do not know more about its description other than that

it grows amongst truffles and is used as an indicator of where they are

1. Meyerhof p. 201.
2, In poetry.

3. Probably Helianthemum lipii (L.) Dum. (K. H. Batanouny, per-
sonal communication. Family Cistaceae, common name: rock-rose. ''lt is
reported that truffles grow associated with the plant growth dominated
by this species.' (Batanouny p. 130). In lraq two other species are
associated with truffles: H. salicifolium (L.) Mil1l. and H. ledifolium
(L.) Mill. (Townsend, Guest and Al-Rawi, eds., Vol. 2 p. 51).
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underground. About that a poet says, describing truffles that he had

gathered:

| gathered them from rugged ground where ijrid and qasis grow,
Looking with hungry eyes where morning mirages rise in the
distance.

Qasi; is also another plant that grows with ijrid.

21. ldhkhir. (Andropogon schoenanthus L. Lemon-grass).2 From

the first Arabs: " Lemon-grass has a buried rootstock and thin stalks; it
has a strong smell and is like the rush except that it is broader and
has smaller nodes, and it has a fruit like reed panicles, except that it
is finer and smaller.' Abu Ziyad said: ''The lemon-grass plant resembles
the'ghg:gg,3 and gharaz is the rush from which mats are made, and sieves
are made out of gharaz. Lenon-gfass is finer than it, and it has many
nodgs. Lemon-grass is ground up and added to perfume.' Abu Nasr said:

it is one of the thick-stemmed herbs (dhuk@r).' But dhukur are annuals,
and this has a rootstock from which it sprouts, so it is more like a
regenerating perennial,h and Abu ®Amr said: "It is one of the regenera-
ting perennials.' Rarely does the lemon-grass grow singly, for when |

would see one | would look around and see others. Sometimes the ground

1. Another name for Helianthemum sp. Low 1:361.
2. Meyerhof p. 9, Migahid p. 695.
3. This name is applied to several grasses and grass-like plants.

Issa (p. 102) lists it as a name for Juncus arabicus (Asch. et Buch)
Adams, which apparently is what Abu Han7fah had in mind here.

L, Janbah. This term is applied specifically to perennials whose
above-ground parts die back completely during unfavorable seasons, and
then grow back from an underground root. See No. 173
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is covered with it, and it grows in the plains and on rough elevated

ground, and therefore al-Hudhali said:

The intransigent man, when he saw Eis companions cast down
around him side by side (shifa an) like lemon-grass . . .

Shifa“an means joined together, so he likened their deaths side by side
to lemon-grasé plants. A certain transmitter said: "The lemon-grass
hardly ever grows élone, rather you see the ground covered with it.'" One
says the lemon-grass a“dhaga (heads) when its inflorescence (figbg) has
emerged; one can also say akbasa as if it were derived from kibasah,
which is the inflorescence, and it Egiiﬂi (tillers) when it sprouts
from its sides. When lemon-grass dries it turns white, and a poet said,
referring to a drought:

When the torrents in the pebbly channel come in the evening to

the drought stricken fields and folds,

The wind would turn their lemon-grass white, and we would bring
our gaming arrows to the gatherings.

22. Asal. (Juncus arabicus (Asch. et Buch.) Adams. Rush).] Abul

Ziyad said: '"The rush is one of the aghléth,2 and it sends up slender
shoots that do not (have leaves or spines except that their edges are

sharp, and it does not)3 have branches or wood. Sometimes people pound

1. Issa p. 102, Migahid pp. 665, 666.

2. A term that was defined by Abu Ziyad to refer to a certain
class of plants that are not annuals, alkali plants or large trees, and
it includes such diverse plants as the colocynth, castorbean, camelthorn
rush and papyrus. (Lisan al-SArab s.v. GHLTH). A more precise defini-
tion, if Abu Ziyad ever made one, has apparently been lost. The root
refers to mixing (Lisan al-cArab), so perhaps an appropriate translation
would be "miscellaneous perennials."

3. Misging from the manuscript. Lewin interpolated this part
from Lisan al-"Arab and other dictionaries.
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it and make ropes from which they draw water, and cords. It hardly ever
grows except where there is water or close to water, and mats are made
out of the rush. The noun of unity is asalah.' A certain transmitter
said something similar to what AbT Ziyad said, and he said: "In lraq
sieves are made from it;'" he said: ''Lances are called asal, being com-
pared to rushes in respect to their length, staightness, and sharpness

of their points," and he recited:

Death comes in the morning to the lion in the reed bank, on
which grow tamarisk and rushes (asal).

From this comes the saying of “Umar Ibn al-Khattab: ''Let spears (al-asal

al-rimdh) and arrows slaughter lawfully for you." That was cited by Abl

CUbaydah; spears (rim3h) are called asal, and the noun of unity is

asalah, and it is widespread in the language of the Arabs. And from the

Bedouins: ''The rush is the kawlan," and | heard someone from the Banu

Asad tribe pronounce it kiilan, with a 'u.'

23. Asaf. (Capparis spinosa L., C. cartilaginea Decne. Caper).l

A certain transmitter said that it is a dialect form of lasaf, and lasaf
is the caper (kabar), and we will describe it under its own section, God

willing.

24, lsnSm.2 A certain transmitter said that a sanamah (grass

panicle) is a fruit of herbs similar to the fruit of lemon-grass and the

like, and is like the fruit of the cane. The best kind of panicle is

1. Low 1:330, 323; Migahid p. 45; Townsend, Guest and Omar, eds.,
L:1:14h; 1asaf.

2. A kind of grass.
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that of a grass called isnamah, and it is one of the largest panicles.
He said: "Camels eat it by the mouthful because of its tenderness.'! Abl
Nasr said: '"The isnamah is the fruit of 2311,1“'and the fruit of the
ggli_is similar to what we have mentioned. Dhi al-Rummah said, descri-

bing a desert land:

Wastelands, except that one looking carefull would see the
crests of isnam and of thagh3m.

Thagham is mountain halT.2

25. Agl, (Trunk, stock). A certain reliable source said: "This
is the trunk (ggl) of a walnut, as well as of plants other than the
walnut; three are usul (trunks), and gglgg_(a trunk) is not said."
Someone else said: 'lt Is asl and §§El (trunks)," and he quoted LabTd's
verse:

She shelters amidst the trunks (3sul) of gnarled, isolated (treeg
at the edge of sandhills whosé fine sand drifts down.

He means the trunks of gnarled trees. He said: '""And you say; How many
Christ's-thorn trunks there are in this place!, meaning trees; or: In

this land there are only one or two trunks, that is, one or two trees.'

26. UmtT.3 The umtT is one of the plants that grow in sand; it
sends up stalks, and it exudes a milk like gum that is chewed. Al-cAjjéj
said, describing a bull oryx:

And in al-Firindad he has umt7 and leaning shabah (panic-grass)

1. Stipagrostis plumosa. See No. 24k.

2. See No. 1b7.

3. Unidentified.
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Al-Firindad is a great sandhill in the land of the Bani Tamim tribe,
and it is said that the tomb of Dhii 21-Rummsh is at its summit. Someone
else said:

On him | ride up a crested sand dune, on whose sides grow umt?
and hadh (Cornulaca). ’

Hadh is also one of the plants of the sand.

27. Asharr, ishérr.1 It is pronounced asharr with an ‘'a' and

iEQéEL with an 'i,' and the r3@' is doubled in either case. The noun of
unity is with a Eé:,z and AbU Nasr said: "It is one of the thin-stemmed
annuals.' | heard a Bedouin say Eiﬂéi’ dropping the glottal stop and not
doubling the ra', and he said that it is something that is cultivated
and that the plant looks like a radish plant except that it does not
have a radish, and it is rough and sends up from its center a stalk at
the tip of which is a swelling like a radish swelling; inside of it is
seed with oil which is eaten and used for medicine; its leaves are hot
and people do not eat them, but they are good for camels and are fed to
the best animals, which are tethered. That is what the Bedouin said,

and | do not know if it is the asharr or something else.

28. Umsiikh. (Extracted grass stem). Abli “Amr said: Am3s Tkh

are the extracted stems (samalTkh) of nas7 (Stipagrostis plumosa); the

nouns of unity are umsukh and umstkhah, and it is what is pulled out of

1. Unidentified, perhaps a crucifer.

2. Asharrah, isharrah.

3. Plural of umsikh.




54
the gggj like a rod,1 and they are also called samalTkh.z” Someone else
said: "Panic grass (thum3m) also has amE?Tkh, and they are the joints
of the panic gréss that are pulled by hand causing some to come out.
Pulling them out is called imti§5kh, and each of the stems is called an

um§ﬁkhah;” he said: 'The white pith that is extracted from papyrus
bases is called um§ﬁkhah;" he said: YAnd everything of this sort is
called gmgggh, and extracting it is called imti§5kh." AbT Ziyad said:
YA papyrus stalk has white pith that they extract as am§§Tkh and they
eat it; tama§§ukh means extracting its pith.' There is al-RammE?'s
verse describing a gazelle:
She extracts (tamassakhu) the pith of the rukhdm3 (Convolvulus

lanatus) roots’{asndkh) and turns to her thin fawn (kharig)
at her side.

The kharig is her fawn, and the asndkh of the rukham3 are its roots.
AbT “Amr also said: 'One says the panic grass am§akha (extruded its
stalks), meaning its am5§Tkh have emerged, and the noun of unity is
um§ﬁkhah, and that is its Ebﬁggb, and a ghgggﬁ is the first fresh green

growth when the stalk appears.3“

29. iblim, ublum, or ablam. Abu “Amr said: "The noun of uni ty

is iblimah, and it is a plant;' he said: "As for the iblim, it is'the

1. When a stem of grass is plucked, it slides out of the sheath
of the lower leaf; this is what amasikh and sam3likh refer to.

2. With a sTn rather than a sad.

3. That is, when the grass stalk begins to elongate and extend
beyond the leaf sheathes.
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frond of the doum pa]m,1 and from it comes the saying: 'The wealth is
divided between you and me like the splitting (§biggg) of a frond,"
being pronounced ublumah with a 'u' or iblimah with an 'i; ' that was
mentioned by Abu “Abdallah al-Tale, meaning two halves, because when
you split the doum palm frond lengthwise it divides into two equal
halves from end to end. Shiqq is the noun. A certain transmitter said
shiqqu, putting shiqq in the nominative; in other words, it2 is thus.
Abu Ziyad said: '"The EElEE? is an annual that puts out pods like the
faba bean, and it does not havé a rootstock; it has leaflets with divi-
ded margins like carrot leaves,'' and he recited:

She said to her neighbors questioningly: Should | grant my love
to a gentle shepherd, who nurses the young animals
And lets them graze freely in the tall grass (_EEE9 and gathers

ablam, or to a vulgar cantankerous person?

And he said: "“Amm is tall (Came) grass."

30. Anab. (Solanum melongena L. Eggplant).h A certain transmit-

ter mentioned that it is the eggplant (b3dhinj3n), and the noun of unity

is anabah.

1. Hyphaene thebaica Mart. A wild palm tree with fan-shaped
fronds; Arabic: dawm. See No. 376.

2, lIt: the division of the wealth. Shiqq can be used adverbially
(shiqga), or as the predicate in a nominal sentence (shiqqu).

3. Yoweling not providedcin the next, but ablam is the only
pronunciation given in Lisan al= Arab (s.v. BLM) as the name of the
plant.

L. tow 111:357.
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31. Utum. (Olea chrysophylla Lam. Wild olive).] Utum is a dia-

lect form of cutum, and it is an olive tree that in al-Sar3dh in the
mountains is very large. it does not produce fruit,2 and the noun of
unity is utumah, and we will mention it under its own section, God

willing.

32. Abb. (Herbage, pasturage). Abb is the pasturage that the
land produces, as in the saying of the Almighty: "And fruit and herbage
(g_lg_lg);"3 and the Almighty has said: "Provision for you and your live-
stock,“ll for fruit is provision for people, and herbage is provision for
livestock. We do not hear the word abb except in the Qur'an, but Shubayl
ibn Azrah quoted a forged verse attributed to Abu Du'ad describing a
wild ass:

He grazed from the pasturage (abb) in the meadows of the rugged

hills; his mates followed him in a group.

33. Urab7. A certain transmitter said that it is freshly
5

gathered dacah, and we will mention the dacah under its own section,

God willing.

1. K. H. Batanouny, personal communication; Migahid p. 394, 825.
2. But see No. 480: zaghbaj, the fruit of the Cutum .

3. Qur'an 80:31: '"Wa-fakihatan wa-abban.'

4, Qur'an 80:31, 79:33: "Mat3“an lakum wa-1i-an®amikum."

5. Lasiurus hirsutus (Forsk.) Boiss. A large grass.
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34. Ash3'. The asha' is the young of the date palm, the small
one when it sprouts; the noun of unity is asha'ah, and the plural is

asha'at or asha', and we have described it in the chapter on date palms.

35. Uthkul, ithkal. Uthkal is a dialect form of cuthkﬁl, and it

is a date cluster. Likewise, ithkal is a dialect form of cithkél, and we

have described it in the chapter on date palms, and the plurals are

athakil and athakil.

36. Adaman. Shubayl Ibn CAzrah mentioned that the adamdn is a
plant, one of the regenerating perennials, but | have not heard that
from anyone else. The well known adam3n is a pest of date palms, and we

have mentioned it in the chapter on date palms.

37. Ihdan. The ih3n is the stalk of the date cluster originating
from the date tree, and the branches with bunches of dates are at its
end, and we have explained it in the chapter on date palms. lts plural

is uhun, and it is called an curjﬁn.

38. Aydac. (Dracaena cinnabari Balf. f., or its resin.

Dragon's blood).l A Bedouin told me: "AydaC is a red resin brought from
Socotra, the island of the Socotran aloes;2 wounds are treated with it,"
and we have explained that in the chapter on gums and resins. But others

have said: '"Rather it is a red tree that is used for dyeing,' and it is

1. Balfour pp. 292-294.

2, Aloe perryi Baker. Balfour pp. 291-292.
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called dam al-akhawayn (blood of the two brothers) by the transmitters;

they also quoted the verse by AbU Dhu'ayb:

He (the oryx) turned towards them (the dogs) with two sharp
horns; the gushing blood smeared on them was like dragon's
blood (ayda’)

39. Alanjtj, anjtj, and alanjuj. (Aquilaria agallocha Roxb. and

A. malaccensis Lamk. Aloe-wood).1 All of them are the name of the wood
that is used for fumigation. It has other names, and we have mentioned

it in the chapter on plants which have a pleasant fragrance.

40. Aluwwah, uluwwah. ‘(Aquilaria agallocha Roxb., and A. mala-

ccensis Lamk. Aloe-wood).2 They are both names of the aloe-wood (alan-
juj) that we have mentioned, and it also has other names, which we have

mentioned in the chapter on plants which have a pleasant fragrance.

41. 1bn Awbar. (Tuber magnatum Pico. Grey t(uffle).3 The plural

is banat awbar, and they are a kind of small, downy truffle (kam'ah)

and therefore they are called EEEéE.EEEEIbh and we have described them
in the chapter on truffles. AbG CAmr said: ""Banat awbar are something
like truffles, but they are not truffles, and they are small.! The

Arabs have a saying: ''The tribe of Banl So-and-so are like EEEEE.éEEiE’“

meaning that it is thought that they are good. Ibn awbar is a

1. Meyerhof p. 198. Thymeleaceae.
2, Low 111:414; see above No. 39.
3. Issa p. 184,

L. Awbar: hairy. Normally applied to camels.
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determinate noun; one says hadha ibn awbar (this ibn awbar) without the

definite article.

k2. Aykah. (Thicket). An aykah is a group of many ardk (Salva-
dora persica) trees gathered in one place. An aykah is also called a
ghaydah, and the collective is ayk, and we have discussed it in the

chapter that mentions groups of trees.

43. Irg3n. (Lawsonia inermis L. Henna).] Irgan is henna

(hinn3'), and it has other names, and we have discussed it in the chap-

ter on plants that are used for dyeing.

Li. Ab3'ah. Ab3'ah is the noun of unity of ab3', and it is the

reed. A thicker is called an aba'ah whether it is of papyrus or of
sedges and grasses, and we have explained that in the chapter on groups
of plants. A papyrus stalk is also called an aba'ah; AbT al-Hasan

al-LihyanT quoted a verse describing woman:2

L5, Adhanah. Adhanah are the leaves of wheat, also called its

casTfah, and we have explained that in the chapter on crops.

6. Utrujj. (Citrus medica L. Citron).3 The citron is abundant

in Arabia, and it is cultivated and does not grow wild. A certain Bed-

ouin told me that the tree keeps on bearing for twenty years, and it

1. lIssa p. 106.
2. Verse missing from the text.

3. Meyerhof p. 4.




60

bears once a year. Its leaves are like walnut leaves, and they have a
pleasant odor, and its flower is like a narcissus blossom except that it
is more delicate and it has a strong smell, and the tree has sharp
spines; he said: "Sometimes two citron trees bear fruit weighing a don-
key's load, and when that is the case the branch is propped up. Some are
sweet inside and some are sour, and when it is sour the inside is called

hummad.' Turunj is a vulgar dialect form of utrujj.1

47. As3bi® al-Qaynit. (Ocimum pilosum Willd. Hairy basil).2

It is the basil that is Persian is called faranjamushk, and it is wide-
spread thoughout Arabia. It is wild, and nothing grazes it; | was told

that by one of the Bedouin inhabitants of the area.

k8. Awtakd. Awtakd is one of the names of the Suhriz dates, and

we have mentioned it.

9. 1jj3s. (Prunus domestica L., plum; or Pyrus communis L.,

pear).3 The ijjds to the people of Syria is the pear (kummathrsd), and

they call the plum (ijjas) the mishmish.h The plum and the pear are both

plants which grow in Arabia.

1. But according to Meyerhof (p. 4) turunj is the original Per-
sian word, and utrujj is the derived form.

2. Chihabi p. 501. He also mentions the Persian name.
3. Léw 111:257. Issa pp. 149, 151.

k. 1In Modern Arabic usually applied to the apricot, Prunus arme- -
nica L. Low 111:257, Issa p. 148
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50. Athlah. A man of the Banl Asad tribe told me that the ath-
Jah is an alkali plant like the saltwort (ushn@n), and it has seed like

that of the tournsole (tannum, Chrozophora tinctoria). It has no leaves,

and it is a saltwort that fullers use for washing, except that it is the

softest of the saltworts.

51. ggbg§g,1 (saltwort). The ushndn is the QHEEQJI and the
plural is ashanin; | heard that from the Bedouins. Abti Ziydd said: "The
QEEEQ is the ushndn;' he said: '"And we have not seen saltwort purer nor
of a brighter white that the saltwort that grows in Yamamah; rather it
is in a valley of Yamamah that is called Jaww al-Khadarim. The saltwort
of Bariq is also notable}'Bariq is one of the mazalif, which are villa-
ges between the desert and the cultivated land. Bariq is adjacent to the

rural area (Sawdd) of Kufah. The singular of mazalif is mazlafah, and

they are also called madhari® and masharif. There are many types of

saltwort and they are all alkali plants, and they will be discussed for

you in what is to come, God willing, and they grow in salty ground.

52. Ilb.2 A Bedouin told me that it is a thorny tree like the
citron tree. It grows on mountain peaks and is very rare. As a poisonous
plant (dajaj, dijaj) it has no equal; he said: "Every plant that is used

for poisoning predators is called dajaj;'" he said: '"There are many types

1. Chihabi (p. 630) states that the names ushnin and hurud have
been applied in both modern and ancient times to several chendpodés in
the genera Salicornia, Salsola, Anabasis, and Arthrocnecum. It is fre-
quently but not exclusively applied to Salsola kali L.(Chihabi p. 630,
Issa p. 161).

2. Unidentified.
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but the ilb is the most lethal. Its green leaves and the tips of its
branches are taken and ground up fresh, and meat is poisioned with it
and thrown out for all predators. When they eat it they do not last
long, and if they smell it but do not eat it they are blinded and made
deaf by it;' he said: '"The most poisonous ilb is the ilb of Khafarqaq,
a mountain in al-Sarah on the Tihamah slope,' and he recited to me the
verses about a man who threatened to poison a wolf with the ilb of

Khafardad:

I was not alarmed by anything except the figure of my embracer,1
and what an emE{acer has spent the night with me, may |
have no father!

It is my duty; if | visit him with poisoned bait he will remain
distracted by the agony of death;

| selected it from spiny, crooked branches of Tihamah, that
rise over a Yemeni watercourse.

Mudajjaj and muthammal refer to anything that is poisoned, and mugash-

shab is that which is poisoned by qishb, which is an herb, and we will
mention it under its own section, God willing; then anything that was

poisoned came to be called mugashshab.

53. Ibrah. The plurals are ibarat and ibar, and they are the

shoots of the doum palm (Hyphaene thebaica); that was mentioned by AbG

Amr.

1. The wolf, which came to close for the poet's comfort.

2, An expletive.
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5. lthrar. (Berberis vulgaris L. Barberry).‘l A certain Bedouin

told me: '"The ithrar is that which is called anbarbaris;' he meant that

which is called zarTk in Persian.

55. Abxad?’ He told me that the abyad is a plant exactly like
the barley plant, and it has an inflorescence like that of millet, with
small seeds smaller than mustard grains, yellowish, and it is very

fattening for livestock.

56. 955333 The urth is a thistle resembling the ng£3h except
that the EEEE has longer leaves. It has a single stalk in its center, at
the tip of which is something like a round stone that fits in the hands
except that there are no spines on it, and when it dries it scatters so
that there is nothing in it. It is grazed by camels in particular, and

they get fat on it though it gives them mange. It grows in rough ground.

57. Unuf. (New pasture). All abundant grass that has just star-
ted to be grazed is called unuf. The first of everything is its anf

(nose) and that is the root of the word. Mu'nafah or mu'annafah camels

1. Issa p. 30, GIBP. Issa also mentions the two other names
given here.

2. A grass. Low (1:807) has ebed: Setaria glauca P. Beauv., fox-

tail.

3. A thistle, probably Echinogscsp., judging from the descrip-
tion of the head. Low (l1:443) mentions “ert as a name for Echinops.

L. A thistle; see description in Lisan al-cArab, s.v. KR,

5. Fihr: a round stone that fits in the hand and is used for
cracking nuts or as a pestle to crush or grind things.
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are those with which one follows the new pasturage. One says: Anaftu

what | wanted; that is, | came upon new grass.

58. Umm Kalb. (Anagyris foetida L. Bean-clover).] A shrub of

the mountains and hard ground. It has yellow flowers like willow leaves;
they make it look attractive to the viewer, but when it is shaken it
gives off a most foul odor. A Bedouin told me: "Sometimes sheep get into
it and get entangled in it, and it makes them smell so bad that the
milkers avoid them and they are kept away from the tents;'" he said: '"And

it is not grazed."

59. Umm Waja® al-Kabid. (Herniaria hirsuta L.).2 A Bedouin told

me that it is one of the thin-stemmed annuals, sheep like it, it has
grey flowers in a round head, and it has very small grey leaves. It is

called umm wajac al-kabid (mother of liver pain) because it cures pain

in the liver, and when one is afflicted with jaundicé3 one is given of

its juice to drink.

60. Uraznibah.ll He told me that uraynibah is a small herb that

resembles nasi (Stipagrostis plumosa), except that it is thinner, weaker,

1. Townsend and Guest, eds., Vol. 3 p. 62. Leguminosae.

2. Issa p. 93 and GIBP cite the genus Herniaria (rupture-wort),
and H. hirsuta is the annual species common in the Arabian peninsula
(Migahid p. 222, Batanouny p. 66). In Qatar it is used medicinally as a
diuretic, astringent, etc. lllecebraceae.

3. §afir, ""a certain disease of the belly, which renders the
face yellow;" (Lane 4;1697), thought by the Arabs to be caused by a worm
in the body biting on the lower ribcage (Lis3n al- Arab s.v. SFR).

L, Probably a kind of grass.
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and softer, and it is very nourishing for livestock. When it dries it

has awns, which when shaken fly out and stick in the eyes and nostrils.

61. Usi.wfén.1 The us@ufén sends out cords across the ground,
and it has leaves like colocynth leaves except that they are finer, and
it has pods that are shorter than bean pods, and in them are inedible
round red seeds. Nothing grazes the ushufan, but it is used to treat

sciatica.

62. Ajamah. An ajamah is a thicket of cane, and it is also

called a za'rah.2

63. Ashab. An ashab is any group of plants that are entangled
and entwined, and from it comes the saying: '"Your stock (kinsmen) are a

part of you, though they be a mixture of good and bad (ashab)."

64. Ubnah. Every knot in wood, or where a branch grows out, is
an ubnaH, and the collective is uban. It also means a vice, and so it is

said of a pious man who is free of vices that there is no ubnah in him.

65. Ibn al-Ard.3 It emerges on the summits of hills, and it has

2 rootstock and it does not grow tall. It is like hair, it is edible,

-

and it emerges quickly and dries up quickly; this is from the Bedouins.

1. Unidentified. Perhaps a legume.
2. See No. 481.

3. Literaily: child of the earth. Unidentified.
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66. Udhun al-Himar. (Moricandia sinaica (Boiss.)Boiss.).1 It

has leaves that are a span in width, and it has an edible root larger
than the carrot, like a forearm, and it is sweet; this was mentioned by

a certain transmitter.

67. As3bi® 21-°Adhars. (Literally: virgins' fingers). A kind of

black grape, like long acorns; they look like the henna-stained fingers
of virgins. Its bunches are about a cubit in length, the berries are
oblong, and it makes good raisins. 1t grows in al-Sar3dh, and we have

described it in the chapter on grapevines.

68. lqmécT. The iqmécT is also a kind of grape, which people
consume. It is a white grape, then finally it turns yellow until it is
like wars.2 Its berries are round and large, its bunches are compact,

and it is very juicy. Juice is squeezed from it, and raisins are also

made from it, and we have mentioned it.

69. Anbaj. (Mangifera indica L. Mango).3 Mango trees are abun-

dant in Arabia around Oman. It is cultivated, and it is of two types; in
one, the fruit is in the form of an almond and it continues to be sweet
from the time it first starts to grow, and the other is in the fofm of a
pear: it starts out sour then turns sweet when it ripens; and they both

have a stone and a pleasant odor. The sour type is pickled when its

1. Migahid pp. 85, 811. Cruciferae. Literally: ass's ear.

2. A yellow dye obtained from the plant Flemmingia rhodocarpa.

3. Issa p. 114; GIBP.
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stone is soft up until it matures, and it smells and tastes 1ike banana.
The tree grows big until it is like the walnut tree, and its leaves are
similar to walnut leaves. When it ripens the sweet type is yellow and
the sour type is red, and when it is green it is boiled in pots; and

the name is Persian.

70. Uruzz. (Oryza sativa L. Rice).1 It is pronounced with an

-

'a' (aruzz), but al-A§maC| rejects that, and a vulgar dialect form is
runz. It is one of the plants that grow in Arabia. 1ts husk that is
milled (yushalu) is called suhalah (husks, bran), and we have mentioned

it in the chapter of crops with the grains.

71. Unbub. (Internode). The plural in an3bib, and it is what is
between every two nodes in plants that have nodes. A poet said this
about a toothstick, calling it an unbib:

After enjoying her breakfast, when she chews on sticks (an3bib)
from smoothed ar3dk (Salvadora persica) branches . . .

Someone else said, calling what is between the two nodes on a stem of

barley-grass an unbub:
Like the qutld starting to sprout, the juniper brought forth
spring growth for him,
And the zubb3d of the rained on depression, and the bariey-
grass whose stems (anabib) drip.
As for the internodes of the reed2 and cane, they are well known. Al-Ku-

mayt said, describing an oryx cow:

1. Issa p. 131.

2. Qana. Might also mean the lance, of the type that is made
from reeds.
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She reaches for makr fruits at times and 2t others she stirs up
the rukhamd (Convulvulus lanatus) and browses from the wild
Jujube (dal);

Like a virgin gathering acacia she selects lengths (an3bTb)
from the pliable acacia branches.

He called the acacia branches an3bTb. Every long, hollow thing is called

an unblb; likewise the unbiib of the ground.

The Chapter of Words
Beginning With the Letter B3'

72. Bashdm. (Commiphora opobalsamum (F.) Engl. Balsam, balm of

Gilead).l The noun of unity is bash3mah, from which comes the man's name
Bashamah. It is a tree, according to what a certain Bedouin told me. it
has a trunk and shiakiah branches; by shaki®ah he meant hard and rigid,
not soft and pliable; and it has small leaves larger than thyme leaves,
and it has no fruit. He said: '"When a leaf is cut or a branch broken, it
exudes a white milk. It is a tree with a pleasant odor and taste, and
its twigs are used for cleaning the teeth,' and we have mentioned that
in the chapter on toothsticks. About that Jarir says:

Have you forgotten when Sulayma bid farewell to us with a twig
of a balsam tree, may the balsam trees be rained upon?

He means that she pointed at him with her toothstick and that was her
farewell, since she was unable to speak out of fear of the guards; The
balsam grows on rugged hills and mountains; Abu Ziyad al-A%r3b7 quoted

the verses by Muzahim al-“Uqayit:

And if Jadwa had turned the conversation to a mountain goat on
the peaks of al-~Shar3, that fear had driven away;

1. Low 1:299; Levey and Al-Khaledy p. 228 n. 429.
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That stays, like one moving from pasture to pasture, on the hill
tops, and when he is not enticed down to the fruit groves
. grazes
On balsam (bashdm) and nab® (Grewia populifolia) trees; then he
puts his muzzle in water channels fed by water dripping off
smooth rocks.

He had it growing in the high mountains. CAmir 1bn Tufayl said this
about gazelles browsing on balsam:

During the nights she captivates you with her mouth, and eyes
like those of a young gazelle that browses balsam.

Balsam leaves are used for dyeing the hair black. Al-RiyashT recited:

When her hair turned grey, balsam and henna leaves were ground
together for her head.

73. Bahsh. Bahsh are the fruit (muql) of the doum palm- as

long as they are fresh, and we will describe them when we describe the

tree, which is the dawm,1 under dal, God willing.

74. Butm. (Pistacia terebinthus L. Terebinth).2 The butm is the'

3

terebinth tree;” the noun of unity is butmah, and its fruit may also be
called butm. It is an Arabic name, but no-one told me that it grows in

Arabia, but they claim that the dirw (Pistacia lentiscus) closely resem-

bles it and so does its gum, and we have mentioned it in the chapter on

gums.

1. Hyphaene thebaica Mart. See No. 376.

2. Meyerhof p. 53.

3. Literally: the tree of the green seed, al habbah al- khadra R
the granum viride of the Mlddie Ages (GI1BP).
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75. Ban. (Moringa aptera Gaertn. Ben-oil tree).1 The ban is a

tree that grows tall and straight like the tamarisk, and its leaves are
also long and thin like the fine leaves of the tamarisk. Its wood is not
hard, the wood of the tamarisk being harder than it. The wood of the
ben-oil tree is soft, very weak and light. A poet said:

Do not be an associate of every soft (kharTc) coward that is
like a tent=-pole (sagb) of the ben-oil tree, easily broken.

A ggﬂg si one of the poles of Bedouin tents; poles are made out of it by
those who want them to be light. Ebgzlf.means brittle, easily broken.
Abu Ziy3d said: "The ben-oil tree is one of the large trees (Eigéb), and
it has long, fine, deep green leaves, and it grows in the high moun-
tains. Its fruits look like pea pods except that they are deep green,
and in them are seeds from which ben-o0il is extracted.' About the height
of the ben-oil tree and its growing in the mountains, Bishr said while
mentioning a mountain:

A mountain so steep mountain goats slip from its peaks, on whose
slopes are tall ben-oil trees and juniper.

Because it grows straight and because of the way its branches grow, long
and soft, the poets have likened the delicate girl of tall and elegant
stature to it, and it is said that she is like the ben-oil tree or that

she is like a branch of the tree. imru' al-Qays said describing a woman:

Smoth-skinned and delicate, like a tender budding branch (khur-
ubah) of the ben-oil tree.

A khur®Gibah is a soft branch that has recently sprouted, and everything

1. Chihabi p. 470, Issa p. 120. M. pterygosperma Gaertn. is also
called ban; however, it is native to India, though cultivated elsewhere.
I do not know whether it had been introduced to the Middle East by the
time of Abu"HanTfah. A. aptera is native to Arabia (Index Kewensis).
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that is soft and tender is called khur“tb. The noun of unity of ban is
banah, from which comes the woman's name Banah. Ibn al-khatim said,
describing a woman:

Doe-eyed, long-necked and radiant, as if she were a tender
branch of a ben-oil tree (b3nah).

Its fruit is called shﬁc, and Abl Nasr said: "The shii® is the ben-oil
tree,' and he quoted the verse by Uhayhah Ibn al-Julah:

A tall, lush mountain, whose huge palms drgop their branches,
on whose slopes are ben-oil trees (shii~) and ghiryaf.

The fruit may be called by the name of the tree, and the tree may be
called by the name of the fruit. It thrives and grows on drought and
little rain, and people pay in advance for its fruit. A Bedouin told me
that a man approached a Bedouin and demanded of him the fruit for which
he had paid in advance, and the Bedouin replied that God had not sent
blessings, ''so | will soon give you what | owe you;' that is, it had
not rained. §E§i people use its oil the way sesame people use sesame
oil. He told me that the slender branches of the ben-oil tree are
smooth, and green like the twigs of the bitter almond that is called
mizj; he said: "lts fruits are on long stalks, and when they are ripe,
the split open and scatter the seeds. The seed is greyish-white like a
pistachio, and a certain Bedouin told me that when they want to grind
it, it is pounded on a stone and sifted to remove the shell, then it is

ground and juiced, and it is fatty and has much oil.

76. But. The but is one of the mountain trees, and the noun of

unity is bitah. The plant looks like the zuriir (Crataequs azarole)

plant and so does its fruit, except that when it ripens it turns a deep
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black and becomes very sweet, and it has a tiny round seed, and it
blackens the mouth of whoever eats it and the hand of whoever picks it.
Its fruit is in clusters like kabstd clusters, and people eat it. | was

told that by a Bedouin.2

77. BarTr. Barir is the fruit of the ardk (Salvadora persica),

and we have previously described it under arék.3

78. Bardi. (Cyperus papyrus L. Papyrus).h The noun of unity is

bardiyah, and AbQ Ziyad said: "The papyrus is one of the aghléth5 and it
mostly grows in water, and the part which is in water or soil is white,
and what is above is green. The papyrus érows like a palm tree except
that it does not grow tall towards the sky, and it has a white pith

which people extract (tamassakha) as am3sTk! and eat. Tamassukh means

1. Probably the fruit of the ar3k, Salvadora persica; see No. 1.
May also refer to Cocculus laeba DC. (Issa p. 53).

2. Ghaleb (1:173) defines but as the blackthorn, which is Prunus
spinosa L. (Chihabi p. 581). Townsend, Guest and Al-Rawi (Vol. 2 p. 156)
state that P. spinosa is native to North Africa and Europe, so there is
some doubt as to whether this was the species Abu HanTfah's Bedouin
informant was talking about, but if not, blit is probably a related
species of Prunus.

3. See No. 1.

L. 1ssa p. 66. BardT also refers to Typha ssp., the bullrush or
cattail (Issa p. 185, Al-Rawi p. 300), but judging from the description,
| believe Abu Hanifah was discussing the papyrus primarily.

5. A type of perennial. See note under No. 22.

6. Extracted pith or stems. See discussion under No. 28.
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extracting the pith. It1 is what the poets have likened women's legs to,

as |lbn Mayyadah said:

And two legs like two papyrus stalks, fed in Wad7 al-Qur3d by a
river whose stream flows lanquidly.

The verse by Qays Ibn al-Khatim is similar:

She walks upon two papyrus stalks fed by abundant water in a
long depression.

The white stem of the papyrus plant is called an cungurah, the plural is

cunqurét or cunqur, and they are thick and white like the most beauti-

ful thing that women's legs are likened to. Al-cAjjéj said:
(She walked) upon (legs like) fat (khabandd) watered reeds,
like the white papyrus stalks (Cunqur3dt) of a full (masjur)
water-hole (had'ir).
A ha'ir is a place where water collects, mas jur means full, and khaban-

da means large and fat. The verse by al-Récn is similar:

It was as if there were in her anklets (buratdn), whenever they
appeared, two papyrus stalks of the roaring wave.

The burat3n are the two anklets. Because of the fineness of the papyrus,
the poets likened the bones of the delicate girl to it. Al-cAijj said,
describing a woman:

Her bones are like papyrus in a thicket, where they are not har-
dened by exposure to the sun.

The cungur, which we have described, are what Abu cUbaydah called hafa',
and he said: ''Hafa' are the fresh, white bases of the papyrus,' he

said, "And they are edible." The papyrus plant (bardeah) is also

called an aba'ah or a gasbah. Al-LihyanT quoted a verse describing a

woman:

1. The white papyrus stalk.
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She is newly clad in youth like a reed stalk (ab3'ah) watered
by swirling floods (ghuyil).

Ghuytdl is the plural of ghayl, which is water flowing over the surface
of the ground. A certain transmitter claimed that the cotton of the

bardT1 is called tut, and tut is also cotton, and the bardV is not the

halfa'.

79. Baranj. (Cocos nucifera L. Coconut).Z The baranj is the

cocorut (jawz al-hind); it is also called narj7l, and we will describe

it, God willing, under nun, since that is better known.

80. Baggam. (Caesalpinia sappan L. Sappan wood).3 The bagqgam is

a large red tree whose decoction is used for dyeing. It is not an Ara-
bian tree, even though it is frequently mentioned in the poetry of the
Arabs; rather it is a plant from India and Africa, and we have descri-
bed it in the chapter on plants used for dyeing. Someone who had seen

it told me: "lts leaves are like almond leaves, green, but the trunk

and branches are red."

81. Birs. (Gossypium ssp. Cotton).h Birs is cotton (qutn), and

the plant is abundant in Arabia, and it is a cultivated plant. We will

describe it further under gaf, God willing.

1. This is probably a reference to Typha, whose seed heads
disintegrate into cottony masses.

2. Meyerhof p. 174, Issa p. 53.
3. Issa p. 36, GIBP.

L. Chihabi p. 306
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82. EElEQ- (Green dates). When what is inside the spathe of a
date palm becomes green and round, they are called gglgg, and we have
described them completely in the chapter on date palms. A certain
learned person said: ''The Eglgg_of the date palm are equivalent to the

green grapes (hisrim) of the grape vine."

83. Baghw. (Green fruit). The noun of unity is baghwah, and it
is a new, green fruit that is small, not having enlarged yet, and we
have described it in the chapter on descriptions of the plants pertain-
ing to it. Abu Nasr said: "A baghwah is an emerging green fruit before
it becomes firmly set and it is green and hard;" and that is what

al-A§macT says.

84. Busr. Busr are the unripe fruit of the date, and the noun
of unity is busrah. Anything that is green and fresh is called busr,
even fresh water that no-one has arrived at previously. Doing anything

before its proper time is called ibtisar, and from that comes the

ibtisar of a male camel with his mate, when he mounts her without stimu-

lation from her. The word is even used for a date palm when it is
pollinated before the proper time for pollination. Ibn Mugbil said,
describing date palms:
The Persians took such great care of them (the date groves)
that the pollinator was exhausted; tall trees which were not

pollinated prematurely (mubtasar).

When barley-grass (buhm3) is still green it is called busrah. Dhi

al-Rummah said, describing wild asses:
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They grazed barley-grass sprouts, and grazed it when it had
grown a little, when it tillered (busrah), and when it head-
ed, until its awns irritated them.

Someone else said, extending the meaning further:

Before the birds, when the sun was young (busrah), they lifted
upon her the saddle clothes and the striped litter curtain.

He called the sun busrah when it first rose. before it rose up high.

85. Baram. (Tree blossoms). The noun of unity is baramah, and
it is the flower of the (thorn) tree.1 The plural is also biram. A

Bedouin said: "The flower of the silam (Acacia ehrenbergiana) is the

sweetest smelling part of it, and it is yellow; it is eaten and it
tastes good.! Another one of them said: ''The flower of the Curfut (fb
orfota) is white, its filaments look like cotton, and it is like the
button of a shirt or more translucent,' and he said: '"The word is bara-

mah or balamsh." AbG “Amr said: "The sayyal (A. seyal) blooms (yubrimu)

then forms pods, and the gggég_(ﬁ, senegal) is like it.!" Another learned
man said: "The baramah is something yellow present in all (thorn) trees
except the fg:jgg, which has a white flower, and the flower of the silam
has the sweetest smell of all the flowers." Abu Ziyad said: "The silam
has a yellow, sweet-smelling flower, then it forms a pod;'' he said: ''The

flower of the talh (A. gummifera) is white, sweet-smelling. By Cidah

they mean large trees, not necessarily those with thorns. A poet said:

1. ©i1d3h. The lexicographers were in disagreement over whether
this referred specifically to thorn trees or to any tree in general. See
discussion under No. 1. Nevertheless, all but one of the trees referred
to in this section are acacias, which are thorn trees; but see comment
at the end of the paragraph.
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May the sarh tree where the people camped near Suwayqah be wat-
ered by the pouring rain clouds of the Pleiades.

When the sarh exposes its outer parts to the sun it drops its
blossoms " (biram), while its shade is not exposed to the sun.

The sarh (Cadaba farinosa) does not have thorns.

86. Bahram. (Carthamus tinctorius L. Safflower).l Bahram and

bahraman are both the safflower (cusfur), and we have described it in
the chapter on what clothes are dyed with. A poet said, describing a

camel:

High-humped, with sweet~smelling perspiration (mi tnr), and
colored like safflower (bahram).

Mi®tir means having sweet-smelling perspiration.

87. Baqilla and Baqila'. (Vicia faba L. Broad bean).2 Both

words are feminine, and we have discussed it in the chapter on crops

under the legumes. It is the broadbean, ful or jirjir. Al-Ahmar said:

"B3qillad is the feminine singular, bagillayan is the dual, and b3qill3
is the plural."” But it is better to say bagqilldn, removing the y3'
because of the voweling of the two letters before the ya'; thus when you
use baqilla as the singular, you suppress the ya' because it is diffi-
cult to pronounce the ya' with the voweling of the two preceding letters,

as khatafa and khataf5n3 are pronounced.

1. Meyerhof p. 201.
2. Meyerhof pp. 31, 32; Chihabi p. 775.

3. A type of swift camel (Lane) and its dual.
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88. Bakur. Anything that ripens quickly before all other

fruits and plants is called bakur and also bakiirah. Tabkir is the early

arrival of anything, even rain and clouds. They even say of a youth's
beard that it bakkara when it sprouts early. One says bakara (to do
something early, to come early), abkara (to come early, to cause some-
thing to come or happen early), and ibtakara (to be early, to be the
first),.and we have described that under the description of the plants

that pertain to that.

89. Buhm3. (Hordeum murinum L. Barley-grass).l Ablu Ziyad said:
Barley-grass is one of thg thin-stemmed annuals, and it is the best
kind of that type, whether fresh or dry. It first sends up a cotyledon.
When it emerges from the ground, it grows the way wheat does, then it
matures until it becomes like wheat. When it dries, awns stick out of
it like those of a wheat spike, and when they end up in the nostrils of
camels and sheep, they are irritated by them until people remove them
from their mouths and nostrils.'" He said: 'When barley-grass becomes
large and dries up, it becomes a grass that people pasture their ani-
mals on until the next year's rain comes and the seed which fell from

its spikes germinated under it. When that happens it is called ghamTr’

and when it drie« it is called cirb, and it is the first of the annuals

to dry up," and he quoted the verse by Dhii al-Rummah:

1. Lane p. 296. |t does not appear that the name buhm3 is used
for Hordeum murinum in modern Arabic; instead it is applied to several
other annual grasses. However, H. murinum is the only one that fits the

description of having a spike 17ke wheat and awns troublesome to 1ive-
stock.
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They grazed barley-grass sprouts (barld) and grazed it when it
had grown a little (jamim), when it tillered (busrah), and
when it headed (sam€3), until its awns (nlsal) irritated
(8nafa) them.

He said: 'By Qégig he means when it first emerges from the ground, and
busrah when it tillers like wheat tillers, and gggfél_when its spike
appears but has not yet split the sheath, and jamim when the mouths of
camels and sheep are able to take it in and it has become like a tuft of
hair (jummah), and its awns (gigél) irritate (3nafa) them when they get
into their nostrils and mouths, and that is when the barley-grass cannot
be eaten.' He said: "The animal which gets an awn in its nose (anf) is
called anif, and the plant's Eiiél are its awns; the animal is anif and
the thing which made it anif is called a mu'nif, and that is why he said
its awns irritated (anafa) them.' Al-Asma °7 said: "The prickles of the
barley-grass are its awns, and they are like the awns of a spike," he
said: '"And when it is dry it is called lrb §§fg£ " He said: "The first
thing that emerges is the cotyledon (Q§£ig), and when it has grown a
little it is called jamim, and when it has reached its full height
before it heads it is ggmfél: It is said: 'By God, they are in heading
(§EES§l) Ethiopian barley-grass!' When the barley-grass heads split open
the sheathes one says it 9535331 and before that it is ggmiél.“ Ab{ Na§r
said: "It is called Ethiopian because of its deep dark green color and
succulence,' and he quoted the verse by Dhu al-Rummah:

(The rain) clothed the hills and the bases of stony hill where

water collects with dark green (Ethiopian) succulent
barley-grass in paired clumps.

1. Literally: it laid an eqq.
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Al-Hutay'ah said likewise:

They eat fresh, dark green (Ethiopian) barley-grass, and drink
cold water in the cold morning.

Abl Nasr quoted Abli Du'ad's verse on dry awns (safdr), in which he
describes a horse he was pasturing:

We spent the night uncovered with our foal, removing dry barley-
grass awns (safar) from his lips.

This is as AbT Ziyad said, that they remove the awns from the mouths and
nostrils of livestock. He said: "It is called gggfél} because it is
rolied up and has not separated, and busrah means fresh and green, and
busr is anything that is fresh.“2 He said: “AI-A§macT said: 'Barley-
grass is the best thing that animals graze.'' Someone else, a Bedouin,
said: '"Barley-grass is the best pasturage.'' A certain transmitter said:
"Buhma is both singular and plural." Abi “Amr said: "Barley~-grass is one
of the thin-stemmed annuals,'' as Abu Ziyad said. He said: "“The noun of

unity is buhmah." Labtd said, describing a wild ass:

When summer deprived him of the water of his ditch, and the bar-
ley grass dropped its dry awns . . .

He said: 'When there is a lot of barley-grasé in a place, one says this
place abhama (produced a lot of buhm3); a poet said:

They grazed under cloudy skies in a barley-grass covered
(mubhim) land where the meadows had been restored.

A1-CAdabbas al-KinanT is quoted as saying: ''The barley grass badat means

1. The basic meaning of sam*3 , the feminine of asmac, is small
and contracted (Lane), and apparéntly is most commonly applied to the
ears of animals.

2. See No. 84,
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that its awns have dropped.' They said: "Barley-grass is the most nutri-
tious pasturage for livestock as long as it does not have awns.' They
said: "And when it gets awns, grazing animals leave it." A certain
transmitter said: "Barley-grass grows to about the height of a span,
and its plants are softer than wheat plants, and it is the most nutri-
tious pasturage for animals as long as it does not have awns.'' Wild
asses in particular stop grazing dry plants under two conditions, one of
which is when the barley-grass dries up and gets awns. They stop grazing
it because the awns get into their lips and nostrils, sticking into them
and causing great harm. That is what is meant by Dhi al-Rummah's verse:

They grazed barley-grass sprouts, and grazed it when it had
grown a little, when it tillered and when it headed, until
its awns irritated them.

And by al-Shammakh's verse:

He grazed the meadows and the spring grass until the barley;
grassawns seemed to him like the pins of the weaning pas-
tors.

The second condition is when the land dries out and moisture disappears.
Then they are thirsty and refuse to graze dry vegetation because it
makes them more thirsty, so they leave it, but are afraid to go drink,
so they remain thus until they are emaciated, and that is what is meant
by al-ACsha's verse:

He grazed the meadows and the spring grass, until it seemed to
him there was bitterness in the dry desert plants.

And what is meant by al-Hudhall's verse:

1. It was sometimes the practice to wean a young camel by
piercing its tongue and inserting a wooden pin to prevent it from suck-
ling, doubtless a painful procedure for the young animal.
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He diverted her from the water until she refused the pleasant
food because of her love of going to drink.

And what is meant by Imru' al-Qays' verse on the same subject:
It kept them away from water until it was difficult for them to

swallow the rockrose (qasis) and halT (dry Stipagrostis
plumosa) on top of H3'il. ’

And what is meant by Dhi al-Rummah's verse:

They kept on nipping one another, and the large ass remained
miserable, as if he were muzzled (mahjum) against the best
grass (sardr) of the meadow. :

The sardr of a meadow is the best of it, and mahjum is that which has a

muzzle (hijdm) over its mouth preventing it from eating. Hijdm, kimdm,

.C= . - C-
and ki am mean the same (muzzle), and mahjum, makmtm, and mak Um are

the same (muzzled). Being muzzled was the result of thirst, the need for
water, and his fear of going to drink becéuse of the shots and nets he
has experienced at water holes, so he does not graze nor does he drink.
Dhu al-Rummah has presented a detailed description of that when before
this verse he said, referring to a wild ass:

The hot fiery winds (mihyaf) from Yemen bombard him with dust,
and dry up the rest of the moisture.

By mihyaf he means the hayyif, the hot wind that blows at the end of
spring, and it dries up the ground and dries up the moisture. Then he
said:

Since the winds blew around every hill through the rosy (ward)
awns (ashCath), he has been worried.

Ash®ath are the awns, and ward (rose) refers to their color. As for his
worry, that is because of what'he knows about the moisture drying up
because of the wind blowing, and of his need then to go to waterholes,

and of what he knows about death by nets and shots lying in wait for
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him at the waterholes. Then Dhu al-Rummah specified the time by saying:

When the barley-grass throws up its crests in the summer, and
splits open its sheathes.

Then he said:

Until he could find no escape (wacl), but fearful of being shot
drove them (his females) away, until they were all thirsty.

He could not find a wa®l means that he could not escape going to drink,
but their fear of shots prevented them from going to drink until they
became extremely thirsty. Then he said:

They kept on nipping one another, and the large ass remained

miserable, as if he were muzzled against the best grass of
the meadow.

Then when they had no alternative but to go drink, he said:

He opened the way for them and urged them on; behind them was a
thin-flanked (suqlan) braying (himhim) ass.

The ggglEE_are his flanks, and his flanks were thin because of the ema-
ciation. HimhTm means braying a lot. Then he describes what they found
at the water when they went to drink. Al-Farr3d' said: "Buhmd is singular
and plural, though buhmdh is sometimes used as the noun of unity;' he
said: "And those who say that use Eghmé_as the collective, and sometimes
they go back, when they remove the ha', to making it feminine and not
inflecting it." He also said: '"The Arabs do not inflect buhm3, though
they might distinguish its noun of unity with a ha' when they need to,
and say buhmah.' He said: '"The Arabs have been quoted as saying this

{masc.) is much buhmé when they make it masculine and make it like

1. Buhman. As a collective it has a masculine singular form and
takes nunation, and thus is partially inflected, unlike buhm3 as a
feminine singular or plural, which is uninflected.
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herbage,l or they put a ya' in it and say bahim." Ibn al-A%rab7 said:
“Barley-grass is the best grass, and a place of habitation without

barley-grass does not have good pasturage unless it has tarifah, which

is na§7 and §illiy§n.2“ A certain learned man reported: "Bubmd is
inflected and uninflected," and a certain elder told me that barley-
grass has very fine seeds which ants gather into their hill, and when
the people suffer a drought, they dig for them in the ant hills, gather

them, grind them up, and eat them. He said: '"They taste like barley."

90. §§§E§§.3 The noun of unity is basbasah, from which comes
the woman's name Basb@sah. Abl Ziyad said: ''Basbas is one of the thin-
stemmed annuals, and it has a pleasant taste and odor, both people and
animals eat it. When eaten it reminds one of the smell and taste of
carrots." A Bedouin of RabTah said: "Basbas grows on rough hills;'' he
said: "And it is the plant that the people of al-Jabal call durawur,"
but he was mistaken there, for that is dill (nggl), which we will men-
tion, God willing.h In confirmation of what has been said about where
it grows, Tarafah said:

Deserts where basb3s grows, whose stony ground injures the pads
of young camels and of red mature ones.

1. cUshb; buhma is used as a collective, like Cushb.

2. Tarifah is a term that includes the two following species of
grass: nastv, Stipagrostis plumosa, and silliyan, S. obtusa.

3. The name basbas is applied to-a number of aromatic Umbelli-
ferae.

L. See No. 235.
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A certain transmitter said that basb3s is the wild ammi (nankhw3h).
About the pleasant odor of basb3s, a Bedouin said:

How wonderful is the south breeze when it comes blowing gently
at dawn!

It has been laden with the coolness of the moist soil, and car-
ries the scent of jathjath (Pulicaria crispa) and basbas.

We have mentioned them both in the chapter on aromatic plants.

91. Bahramaj. (Salix rosmarinifolia L. Bactrian wil]ow).1

Bahramaj is Persian, and it is the ranf.2 It is of two types; in one
the filaments of its flowers are tinged with red, and the other has
flowers with green filaments. The bahra@maj is also called the Balkht

(Bactrian) willow. Both kinds are sweet-smelling.

92. Barwaq. (Asphodelus fistulosus L. Asphodel).3 The noun of

unity is barwaqah. Ibn @abTb said: ''The Arabs have a saying, 'He is more
grateful than an asphodel.''' He said: '""That is because it turns green
when the sky clouds over.' He said: "It is a weak shrublet, and it has

a fruit with small, black seeds." A Bedouin told me: '"The asphodel is a
soft, weak plant with lots of sap, and it has thin branches at the tips

of which are small budsh like chickpeas in which are small, black seeds'

1. Issa p. 160; = S. repens L. (iIndex Kewensis).

2. See No. 421.

3. K. H. Batanouny, personal communication. May also be applied
to other species of asphodel; Meyerhof (p. 283) A. ramosus L. However,
A. fistulosus and its varieties is the species common in the Arabian
peninsula (Al-Rawi pp. 248, 297; Migahid p. 653).

L. Qama'il: buds (Lis3n al-CArab). However, it is obvious that
here the bud-shaped seed capsules are what are being referred to.
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He said: "Because it is weak, when the sun shines hot upon it it dries
up at once.' He said: '"Nothing grazes it, though when there is famine
people boil it then squeeze it out to get rid of the bitter substance
in it, then they mix it with colocynth seed or something else, and eat
it. It cannot be eaten by itself because it causes swelling (Egbggb_or
tahabbuj);“ he said: '""One says that so-and-so's face is mubahh3, or
swollen.' He said: '""Asphodel is one of those things that are abundant
during a drought, and it decreases during times of plenty, and when a
heavy rain hits it, it dies." He said: 'When we see that it has increa-
sed and spread, we fear a drought.' Someone else, a Bedouin, said: "The
asphodel is a bad annual that sprouts when spring plants first appear;
it has a stalk like a date raceme and a black fruit.' About the aspho-
del's weakness, a poet said:

In the fearful battle, the hands of the tribe are broken like
asphodel stalks.

Confirming what AbU Ziyad said about their eating asphodel, al-Aswad
said, referring to a woman:

She ate her supper of colocynth seed and asphodel, and she ate
food of three types of meat.

A hunter had provided her food, and a hunter's food is made up of
various kinds of meat because he hunts the wolf, the hyena, the fox, the
jerboa, and other things. About the small size of the asphodel seed,

Abu al-Najm said:

Until when-the summer blew about (zaf3) (the seeds like) mus-
tard seeds and peppercorns that fell from the asphodel.

He called them mustard seeds because of their small size. Zafa means

that the summer winds found them light and blew them about. When the
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asphodel seeds are scattered, ants carry them to their hills, as in AbG
al-Najm's verse:

The black peppercorns of the asphodel were scattered

And ants marched in a caravan carrying them

Between the anthills, coming and going
He called them peppercorns to point out their small size, like his
reference to mustard seeds, and he did not mean they were thg size of
peppercorns because the asphodel seed is smaller than a pepper seed;
rather, this is like the verse by somebody else who described wheat:

And peppef grains . .

He means they are small.

93. Basharah. (Vegetation). Abl Ziy3d said: "The basharah of
the ground is its plants;' he said: '""One says the ground absharat when
its plants emerge, and how beautiful is its basharah!'' Abi Ziyad said:
One says the ground tabashsharat, that when its plants first emerge;
and: | saw its tabashir, that is, its beginnings,' and we have explained
this and similar things in the chapter describing the plants pertaining

to it.

94, Banafsaj. (Viola odorata L. Violet).1 A Persian name which

has entered the Arabic language. We have described it in the chapter on

sweet-smelling plants.

1. Issa p. 189.
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95. Birkan. (Fagonia glutinosa Del.)' The noun of unity is

birkanan, and it is a delicate plant. A certain learned man claimed
that it was an alkali plant, however, al-Akhtal said this verse descri-
bing an oryx bull that grazed it, thoug we had not heard that oryx
grazed alkali plants:
Until he went out in the morning, famished, with dew-moistened
shoulders, to graze the Calgd and the birkdn in the gaps.

96. Baka. The noun of unity is bakdh. A Bedouin told me: "The
bakah is like the balsam tree,2 and there is no difference between the
two except to those who are familiar with both of them, and they often
grow together,' and we have described the balsam tree. He said: "When

you cut the bakah, white milk flows out.'

97. Balsaka'. (Galium aparine L. Catch-weed).3 A certain

transmitter mentioned that it is a plant which catches onto clothing and
can hardly be removed, and he recited:
You tell us that you are a townsman, but you are catch-weed

(balkas3') clinging to us.

98. Bikhrah. A Bedouin told me that it is a herb that resembles

. Migahid p. 189, Al-Rawi pp. 72, 284. It is in the Zygophy1-
laceae famuly, and therefore not a true alkali (hamd) plant, since
alkali plants are generally chenopods.

2. Basham, Commiphora opobalsamum. See No. 72. Baka is probably
a variety of this species, or a related species of Commlghora

3. Issa p. 86, Chihabi p. 285. Rubiaceae. Also called goose-
grass and cleavers.
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the bitter vetch,l and its seed is like that of the bitter vetch except
that when it is eaten it causes bad breath (abkhara), and for that
reason it is called bikhrah. It is a forage plant, it is fed to live-

stock, and it fattens them. It grows on the plains.

99. Ba®1. Every tree or crop that is not irrigated is called
bacl, and also cadhx, and we have discussed it in the chapter on crops

and in the chapter on date palms.

100. Barni. The barni is a kind of date. That is one of its
names, and it is of Persian origin, and we have discussed it in the

chapter on date palms.

101. Burdi. The burdi is one of the best kinds of dates. It

resembles the barni, and the best variety is from Yamamzh.

102. Bur®@am. (Bud, calyx). The plural is bariim, and they are
the covers of blossoms. It is also pronounced burcum, and we have des-

cribed it in the chapter on plants pertaining to it.

103. Bahn. A certain transmitter claimed that the bahnah is a
well known type of date palm, from which come the woman's names Bahnah
and Buhaynah. Someone else said : "It is called bint bahnah, and the

plural is bandt bahn.

1. Kushna: Vicia ervillia (L.) Willd., Leguminosae. Issa p. 188,
Chihabi pp. 232, 775. Bikhrah is perhaps a variety of this, or a
related species of Vicia.
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104, Birzin. The birzin is a drinking vessel made out of the
spathe (qaxqé‘ah), which is the covering of the date inflorescence. It
is that which is called a taltalah, and we have described it in the

chapter on date palms.

105. Baql. (Sprouts, annuals). The noun of unity is baqlah, and
it is every herb that grows from a seed and not from a surviving root-
stock, and we have explained that in the chapter on the classification
of plants. The place where cultivated annuals grow is called a mabgalah
or a mabqulah, with an 'a' or a 'u', the 'u' being in the dialect of
Tamtm. One says the annuals baqala (sprouted); the imperfect is yabqulu
and the verbal noun is buqgiil, and it is the same with all plants when
they first sprout. Even a boy's face: when the beard first appears one
says his face bagala, imperfect yabqulu, verbal noun 229915 and: How
nicely his beard bagala! when his beard starts to grow. One says a

place bagala and abgala when its annuals sprout. A poet said, describing

an oryx bull:

He browsed on the upper parts of juniper to the tips, and on the
abundance of a sprouting (bégil) valley that had received a
second rain.

And Ru'bah said, describing birds:
They peeped out from every sprouting (mubqil) thicket.
We have mentioned more than this in the chapter on herbs pertaining to

it. AbU Zayd said: '"Adjectives describing sprouting ground are baqilah,

mubgilah, and baqilah.”
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106. Burr. (Triticum aestivum L. Wheat). The noun of unity is

burrah, which is a grain of wheat, and the collective is burr. It is
also called fum, and the noun of unity is fumah. There are many varie-
ties of it in Arabia, and we have described that previously in the

chapter on crops.

107. Badhr. Badhr is the first emergence of plants, and there-

fore a man's descendants are called his budharah or his badhr. AbU Zayd
said: '"The ground badharat when its plants first emerge.' AbG Nasr said:
'"When the plants appear separated from on another one uses the word
tabdhTr, which means tabdid (scattered, dispersed), but the former is
better known. When an annual first emerges one says it badhara (sprout-
ed), imperfect yabdhuru, verbal noun badhr.'" A certain transmitter said:
'!"A11 seed that is prepared for planting is called badhr, and the
plural is budhiir," and he said: ''Badhr also means broadcasting the seed

for planting; one says both badhara and bazara (to sow seed)," and we

have explained that in greater detail in the chapter on crops and the

chapter describing the plants pertaining to it.

108. Bazr. (Seed). Bazr is the seed of all plants, and the
plural is buziir, as more than one person has mentioned. When some of it
is planted one says buzira and budhira (to be sown). From it comes

bazr al-kattan (linseed),1 and its oil is called bazr or bizr after it.

1. Kattan is the flax plant, Linum usitatissimum L. Chihabi
pp. 263, 420.
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109. Barid. (Sprout, cotyledon). Barid is the plant stage
after badhr (emergence); first it is a badhr, then a barid, and through-
out it is a bagl, and it bagala (sprouted), imperfect yabqulu, verbal
noun buqiil; also it Eg:ggg'(sprouted, was a gg;ig), imperfect yabrudu,
verbal noun EEEEi’ meaning it was a E§£ig, and | have explained that at

length in the chapter describing the plants pertaining to it.

110. BittTkh. (Citrullus vulgaris Schrad. Watermelon). | The
watermelon is a type of melon that does not grow up but rather creeps
along the ground like cords. The place where watermelons are grown is
called a mabgakhah or a mab?ukhah. with an 'a' or a ‘'u.' We abgakhna
means we had many watermelons. The Arabs sayd: "Eating watermelon is
majfarah;'' that is, it cuts off the seminal fluid; that was told by AbQ
al-Hasan al-Lihyan7. A certain transmitter said that the watermelon is
called a Ehgggf, and when it first emerges small it is a gif§i£, then
it becomes a khadaf next in size, then a guhh, and a Egggi? includes all
of them, then it becomes a biFETkh or a Fibkah; but | have not found
what he said to be known, except for 259913 which is used for the colo-
cynth, and we will mention it. The watermelon is called khirbiz, which
is of Persian origin and has come into the Arabic language. When a melon

is small it is called a jirw, and the plurals are ajrT7 and jira, and

likewise everything that resembles it such as cucumbers, colocynth,

eggplant, cotton bolls, and even pomegranates.

1. Chihabi p. 787, Watson pp. 59, 174.

2. lmmature melon, generally used for the colocynth, Citrullus
colocynthis. See No. 287.
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111. Basal.' Abd Ziyad said: "The wild onion® is whiter than
milk," he said, 'And for that reason Labid likened the whiteness of a

helmet to it when he said:

And a helmet like an onion (basal).

112. Badirah. (Flemmingia rhodocarpa Bak.). The b3dirah is the

best type of wars,3 and its youngest state as a plant.

113. Bulsun. (Lens esculenta Monch. Lentils).h Bulsun are

lentils (“adas), and the noun of unity is bulsunah.

114. Burshim. It is also pronounced barshim with an 'a,' and
it is the earliest date palm in Basrah. The noun of unity is burshumah.
Al-Asma®7 said: "It is called shagamah,'" he said, ''And the Bahrainis

call it ghurf." Abtu CAmr said: “An early date palm is called a ghurf,

also a bakur and a micjal."

1. Onion, Allium cepa L. (Chihabi p. 506), or a general word
for bulb (Chlhabl p. 93). ,

2. Basal barr7, wiid onion, wild bulb. This name has been app-
lied to the tassel hyacinth, Muscari comosum (L.) Mill (Low 11:186),
but this brief reference is not enough to indicate that that is what
Abt HanTfah had in mind. It is a circum-Mediterranean species (Nehmeh
P. 1&8), so if it grows in Arabia it is probably rare--it is not cited
by Migahid--so it is probably not the plant Labid had in mind either;
in fact, | do not see how Abu Ziydd inferred that the basal in the
verse was wild; perhaps Lab7d meant the cultivated onion. In any case,
the wild Allium species in Arabia are: A. desertorum Forsk., A. lacera-
tum Boiss. et Noes., and A. sphaerocephalon L. (Migahid p. 664).

3. Flemmingia rhodocarpa Bak., Leguminosae (Low 11:26). A plant
from which a yellow dye is obtained.

L. Chihabi p. 412,




94

115. Badhinjan. (Solanum melongena L. Eggplant).1 That is a

Persian name; the Arabic name is maghd; al-Tawwaz7 mentioned that. It
is also called gggggj a Bedouin told me that. Eggplants are abundant in

Arabia. A certain transmitter said that it is also called waghd.

116. Baglat al-Dabb.2 Abl Nasr mentioned it but did not des-

cribe it.

The Chapter of Words
Beginning with the Letter T3'

117. Tandub. (Capparis decidua (Forsk.) Edgew. Caper).3 The

noun of unity for it is tanqubah, and the plurals are tanéqub and
EEEQEE: and the plural of paucity is tan?ubét. Abu Na§r said: “The
caper is a shrub with short thorns,' he said'': "Caper smoke is white
and therefore dust is likened to it.' Someone else said: "Its leaves
are wrinkled and its stems are white.' A certain transmitter said:
"The caper is one of the shrubs that grow on stony hills, and bows are
made from it." We have described that in the chapter on bows, and we
described the whiteness of its smoke in the.chapter on kindling, fires
and smoke. Abu Ziyéd.said: ""Chameleons frequent the caper;' he said:
Y'One might see a caper bush with countless numbers of green chamé]eons;"
he said: '"On that subject a poet said this verse, it being an Arab

proverb:

1. Chihabi p. 675.
2. Literally: lizards herb; otherwise unidentified.

3. Migahid p. 45; Low 1:331; = C. aphyila Roth. and C. sodada
R. Br.
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How could they get (such a man like) the chameleon of the caper

bush (tandubah), which does not let go of a branch unless

it is holding onto a branch!!
The caper fruit is called hummaqic and the noun of unity is hummagicah;
that was mentioned by Abu al-Jarréb al-ASrab7 and quoted by al-LihyanT.
Abu Ziyad said: "The caper is a large shrub without leaves, and it forms
a trunk from which large pieces of wood are obtained and out of which
come many branches, but its leaves are twigs which camels and sheep eat,

tearing down the highest twigs. It has a few small spines, which are

eaten by camels and sheep."

118. Igllggfz In is one of the best kinds of wood from which
bows are made, and we have described that in the chapter on bows. It
grows in the mountains of the Yemen, accordipg to the transﬁitters.
About its growing in the mountains, al-Hudhali said:

He washed out the honey in a stream of water from ravines
(alhab) where ta'lab grow.

A 1ihb is a ravine between two mountains. A Bedouin told me that the
ta'lab has pitch, and we have explained that and described it in the
chapter on resins and gums. He said: '"The ta'lab has fruit clusters like

those of the terebinth, and when they ripen and dry they are pressed

. This verse refers to a camel driver who is driving his
camels hard without a rest. The Arabs call a tenacious or persevering
man a 'chameleon of the caper bush' because of the it clings tenacious-
iy to the branches even when walking.

2. Probably a species of Rhus (Anacardiaceae). Rhus (sumac)
tends to have fruit clusters like those of terebinth (butm), which is in
the same family, and the names mentioned by Léw (1:191) and Schweinfurth
(pp. 166, 170) for certain species of Rhus are similar to ta'lab: Rhus

aby55|n|ca H., thuglab; Heeria (Rhus) insignis 0. Kze., thé€laba; and
Rhus retinorrhoea St., thalub, thalab.




96
for oil for lamps, since it is the best cil for them. He said: "A cater-

pillar attacks the ta'lab tree and strips it of its leaves."

119. Tamr. (Ripe dates). There are many varieties of dates, as
we have explained in the chapter on date palms. The noun of unity of

tamr is tamrah, and its plurals are tamr3t and tamr, and the plurals

of tamr are tumlr and tumr3n. One says the people atmara when they have

plenty of dates, and | tamartu the people means | have fed them dates.
One says the date palm atmarat when its load has ripened (become tamr),

and one says a moist, unripe date atmarat and tamarat when it has rip-

ened (become a tamrah). The people of @ijéz make tamr and similar

things feminine and say hadhihi al-tamr (this fem. date), while the

people of Najd and Tamim make it masculine, and it is the same with
busr (dates beginning to ripen), sha®fr (barley), nakhl (date trees),
and so on. Among the transmitters there are some who describe someone

who has ripe dates as being tamir.

120. Tadud. The ta®did is a variety of ripe date. The noun of
unity is ta®didah, and it is a large, blackish, sugary, delicious date,
one of the good, desirable dates. A Bedouin of Rab7€ah told me that in

Hajar the ta®did tree bears a thousand lraqi ratls.

121. Tabb7. (Variety of date). The tabbT in Bahrain is the
same as the suhriz in Basrah. Most of their dates are of this variety,

and we have explained that in the chapter on date palms.
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122, Taltalah. A taltalah is a tall drinking vessel with a

pleasant odor made from the spathe, or covering, of the date inflore-
scence. The plural is talatil. It is also called a birzTn,1 and we have

described it in the chapter on date palms.

123. TarTk. The tarTk is what is left of a bunch of dates
after what was on it has been shaken off. The noun of unity is tarikah,

and the plural is tara'ik.

124. Turunj. (Citrus medica L. Citron).2 Turunj is a dialect

form of utrujj; that was mentioned by Abu Zayd and others. Those who

speak correctly avoid it, and we have described utrujj under alif.3

125. Tin. (Ficus carica L. Fig).h The noun of unity is tinah.

There are many varieties of fig: wild and cultivated, growing in the
plains or the mountains. They are abundant in Arabia. One of the Bed-
ouins of al-Sardh, who grow figs, told me: '"Figs in al-Sarah are very
plentiful and freely available;s” he said: 'We eat them fresh and dry
them for storage.! He said: '"One of the varieties that we have is the
JildasT, which is the best one, and we cultivate it. It is a black fig,

but not pitch-black; it is elongate, and when it ripens it is picked

1. See No. 104,
2. Meyerhof p. 4.
3. See No. 46,

L. Chihabi p. 255.

5. Mub&h: they may be plucked by anyone without it being consi-
dered theft. y
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with its stalk. Inside it is white, and it is the sweetest fig in the
world. When someone stuffs himself with them they intoxicate him; they
are so sweet that one rarely dares to eat them after fasting. Another
variety is the QillarT, which a white fig of average quality. When
dried it is yellow, so clear it looks as if it had been anointed with
oil. When they are stored they stick together like dates," aqd he said:
'"We store some of them in water skins, then we pour thickened grape
syrup over them, and as it is absorbed and decreases we add more until
they are saturated. Then we seal the openings with clay, and they keep
as long as we want, a year, two years, or more, and they stick together
so that they must be removed with sticks.' He said: "Another variety is
the Tubbar, and it is the biggest fig ever seen. It is chestnut red,
when it ripens is splits, and when it is eaten it is peeled because the
skin is thick, and white appears. Three or four are enough to satisfy a
man; one fig fills the hand. It is also dried. Another variety is the
FaylahanT, which is black and next to the Tubbar in size, and it is
also picked when ripe. It is round, a deep black, and it is good when
dried. Another variety is the Suddi, on the pattern of fuclé, and it is
a fig which is white outside and black on the inside. When one wants to
dry them they are flattened to become like discs, and they are extreme-
ly sweet. Another is the Mul3h7, and it is a small, speckled (ggﬂgg)
fig, extremely sweet, and it is dried. Another is the wild (EEEEEE) fig,
and it is that which grows in remote places and distant valleys, and
its color is black, red, or white. It is the smallest of the figs. When

eaten freshly plucked it burns the mouth, but it is extremely sweet and
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it is dried. Another is the downy (azghab) fig, and it is larger than
the wild fig. it has down (ZEEHEE) on it, and when the down is removed
it comes out black. It is a thick, black, sweet fig, and it is one of
the low-quality figs. Another is the IESEF fig, and the ruqacah1 is a
large tree like the walnut, its leaves are like those of the gourd, and
its fruit looks like a large, white fig, and there are also seeds inside
it like fig seeds. it has a thick rind, but it is sweet and delicious
and it is eaten by people and animals. It produces a lot of fruit, which
is eaten fresh and some of it is dried. It is not called a fig (tTn) but

ruqac, though one says rqufrfig (tin al-ruqac).” Somebody else, a

transmitter, said: "A type of fig is the sycamore fig (jummayz),2 and it
is a sweet, moist fig which has long stalks and it is dried.' He said:
"Another type of sycamore fig is a large tree; the noun of unity is

jummayzah or jummayz3d after the fu©13 pattern. It bears fruit like figs

in form, and its leaves are smaller than fig leaves, and its figs are

small, yellow and black. In al-Ghawr it is called the male fig (Eig_gbgj
kar). The yellow ones are sweet and the black ones make the mouth bleed.
Its figs do not have stalks but are attached to the wood.' The mountain

3

fig tree is called hamat,” and a certain Bedouin told me that it is like
the fig tree except that it has smaller leaves and it has many small

figs which are black, speckled, or yellow; they are extremely sweet, and

when eaten fresh they burn the mouth and make it sore, but when they are

1. See No. L4k6.

2. Ficus sycamorus L. See No. 171.

3. Ficus pseudosycamorus Dcne. See No. 219.
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dried that goes away, and they are stored, and when dry they are strong

and elastic. Camels and sheep browse it and eat its figs.

126. Tadhnb. The noun of unity is tadhnlibah, and it is an
unripe date which has started to soften at its lower tip, and we have

described that in the chapter on date palms.

127. Tath. (Morus ssp. Mulberry)J It is tuth with a tha', but

some linguists say tht with a t3', but we have only heard. it with a tha'
in poetry, and that too is rare because it is hardly ever mentioned by
the Arabs except in connection with the firsad (mulberry tree). A cer-
tain Bedouin said these verses, which were transmitted by the people:
Truly, one of the meadows of al-Hazn or a rocky, untilled
corner of al-Qurrayyah
Would be sweeter and more refreshing to my eye were { to pass
through, than Karkh in Baghdad with its pomegranates and
mulberries (tuth).
It is reported that al-A§macT said: "Tuth is Persian, in Arabic it is
tut." A certain transmitter said: ‘'The people of Basrah call the tree

firsdd and the fruit tuth," and we will mention the firsad under its

own section, God willing."

128. Tannub. (Abies ssp. Fir-tree).2 The fir is a tree which
~grows large and tall. It grows in the mountains of the land of the
Byzantines. Tannub is a foreign name. From it the best pitch is extrac-

ted. It does not grow in Arabia, but in Arabia pitch is extracted from

1. Chihabi p. 476.

2. Chihabi p. 1.
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other trees, from juniper (Carcar) trees, and we will describe the juni-
per under its own section, God willing. As for ths production of pitch
and the names of the trees from which it is extracted in Arabia, that

was mentioned previously in the chapter which discusses gums and resins.

129. Tan®Tmah.! The tan“Tmah is a large tree like the dabir
tree2 except that it has softer leaves and its leaves are like chard
leaves, and it only grows by water. It has not fruit, it is green, and
it has a thick trunk. It is said: "The shadiest places are three: the
shade of the ggglg tree,'--we will describe it under its own section=--

"the shade of the tanchah, and the shade of a rock."

130. Turmus. (Lupinus termis Forsk. Lupine).3 It is the Egyp-

tian bean (jirjir misr7). It is one of the legumes, and we have
described it in the chapter on crops. The noun of unity is turmusah,
and | do not think that it is Arabic. In Arabic it is called basilah
because of the bitterness in it; anything unpleasant is called basil. A
poet said:

What terrible food is the unsweetened (mubassal) colocynth!
It is that in which the bitterness remains after it has been washed,

and we have mentioned it under 1ts own section.h

1. Possibly Cadaba glandulosa Forsk., Capparidaceae. Schwein-
furth p. 120: teneim.

2. See No. 165,
3. Chihabi p. 430.

L. See No. 287.
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131. Tamul. (Piper betle L. Betel-vine).‘ The betel is a vine,

it grows like a pea plant, growing in trees and on what is set up for
it. It is one of the things cultivated on the borders of Arabia around
Oman. A certain Bedouin told me that its leaves taste like cloves and
they have a pleasant odor, and people chew its leaves and macerate them
in their mouths. Tamll is a foreign name which has come into Fhe Arabic

language.

132. Tannum. (Chrozophora tinctoria (L.) Raf. Tournsole).2 The
3

tournsole is one of the aghlath,” and it is a grey shrub which is eaten
by gazelles and ostriches, and it is one of the things in which gazelles
are netted. It has broad leaves like grape leaves, in appearance not in
size. He said: "It has a seed which appears black when its covering
splits open, and it has a root which is sometimes used for kindling, and
it mostly grows along the banks of washes.'' Someone else said: 'The
tournsole has a fruit which is oily and blackens the hand," and because

of ostriches' love for it Zuhayr said, describing an ostrich:

Knock-kneed, with clipped ears, the tournsole (tannim) and al
(fruit of Cadaba farinosa) were ripe for him in al-Siyy.

The poets have mentioned that frequently. Abu Nasr said: 'The tannum

1. Chihabi p. 554; Townsend, Guest and Omar 4:1:41. Piperaceae.

2. Townsend, Guest and Omar 4:1:319-322; Migahid p. 839,
Al-Rawi p. 187. Euphorbiaceae. Synonym: C. verbascifolia (Willd.) A.
Juss.

3. A kind of perennial. See footnote under No. 22.
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is the wild hemp-seed,‘" and a certain learned man said: "Depressions
are among the places where tournsole grows.' Tournsole extract is a
deep green, it is used for coloring leather, food, and other things.
The tournsole is one of the things which stay green throughout the hot
summer; that was mentioned by AbT Nasr. Ibn al-Arab7 said: “The tourn-
sole is a large shrub, a regenerating perennial (iEEEEh); on it grows
seed like hemp-seed (shahd3naj) which people use for oiling their hair

and flavoring bread; then it dries up at the beginning of winter and

disappears."

133. Tafirah. (Young Stipagrostis plumosa and S. obtusa). Abu

CAbdallah Ibn al-ASrabt said: "Tafirah is ?arTfahZ when it first begins
to grow, when it is soft, small, and green. When it gets to be a little
thicker and taller, but is still green, it is called nashi'ah, and when
it dries it is FarTfah. it is the favorite pasturage of iivestock when

there are no herbs. Tafir applied to any plant means a little one.

134, Taribah.3 Taribah is green, it causes loose bowels in

camels, it is full of soil (turab), it does not grow tall or large, and

1. Shahdanaj al-barr. Shahdanaj by itsz1f means hemp-seed, the
seed of Cannabis sativa L. (Issa p. 38, Chihabi p. 337). The name, shah-
danaj al-barr, may cause some confusion as to the actual identity of
tannum, but the description given here, and the fact that it appears to
grow wild in the Arabian desert where ostriches and gazelles can freely
browse on it, leave little doubt as to its being Chrozophora tinctoria.

2. Tarifah is a name that includes the two grasses nasi and

silliyan (sée end of No. 89), which are respectively Stipagrostis
plumosa and S. obtusa.

3. Unidentified. Probably a viscous herb.
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its leaves are like fingernails; that is from the Bedouins, for al-

A§macT mentioned it but did not describe it.

135. Taw'amén.1 The taw'amdn is a small herb; it has a fruit
like cumin, it has many leaves, it grows prostrate on the plains, and

it has yellow flowers; this from the Bedouins.

136. Tiqdah. (Coriandrum sativum L. Coriander).2 Tigaah is

coriander (kusbarah), and it is also pronounced kuzbarah. A certain

Bedouin told me that, and it was also mentioned by a certain transmitter.

137. Tiqrid. (Carum carvi L. Caraway).3 Tigrid is caraway

(karawya'), according to what a certain transmitter said.

138. Tumlul. A certain transmitter mentioned it, and he said

that the tumlul is an herb which in al-Nabatiyah is called qunnabré,h

1. Possibly a species of Hypecoum (Papaveraceae). The descrip-
tion given here, such as it is, fits; and the yellow flowers have two
large paired outer petals which might have given rise to the name
taw'aman (twins). The common name of H. procumbens is horned cumin

(Nehmeh p. 173).
2. Chihabi p. 162.
3. Chihabi p. 111.

4, Townsend, Guest and Omar (4:2:896-898) identify qun3bar3
as Cardaria draba (L.) Desv. (= Lepidium draba L.); hoary cress or
Aleppo pepperwort; Cruciferae. It is a common spring and summer weed, a
perennial stoloniferous herb, grazed by animals and cooked and eaten by
poor people. Meyerhof (p. 240) doubts whether the qunnabar3 of the Mid-
dle Ages was (. draba because the Arabs did not identify it with the
drab@ of Dioscorides; nevertheless, the description of C. draba given
in Townsend et al. corresponds well with AbG @aanah's account.
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and in Persian it is barghast, and he said that it is also called

ghulul, and it appears at the beginning of spring and warm days.

139. Tibn. (Straw). Tibn is the dry stalks of grain left after

threshing, and it is also called hathd and rufah. A poet said, using
hatha:

He is like a sack filled with straw (hath3).
Describing an ostrich, someone else said, using rufah:

The sides (of the ostrich's nest) confined the barley-grass awns
which looked like heaped-up straw (rufah) beside the
threshing floors.

We have explained all that in the chapter on crops. One says: Tabantu

the animals, imperfect atbinu, when | give them straw to eat, and they

are described as matbunah.

140. Tuffdh. (Malus pumila Mill. Apple).1 Apples are well known

and they are abundant in Arabia.

The Chapter of Words
Beginning with the Letter Tha'

141, Thiwam. The noun of unity is thiwamah,'and it is a large
tree; it has long, broad leaves that are a deep green, they are soft,
and have a pleasant aroma better than that of myrtle; they are strewn
where people gather because of their sweet smell. Tootﬁsticks are made
from it and it does not have fruit; a certain Bedouin told me that, and
we have mentioned the toothsticks made from it in the chapter on tooth-

sticks.

1. Chihabi p. 36.
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142. Tha®. (Boscia angustifolia Rich.).1 And he told me that

the Ebgi_is one of the mountain trees; it is large and grows tall, it
has a thick trunk and fruit clusters like those of the terebinth. It is
one of the evergreen trees, and its leaves are iike those of the walnut,
and it has pliable branches. It is not used for anything, and the noun

of unity is thi“ah.

143, Thucb.2 The noun of unity is thucbah, and it is similar
to the tha’ except that it has rougher leaves. Its trunk is grey and it
has no fruit. It is not used for anything, and it is one of the moun-

tain trees, growing where the tho® does, and its shade is dense.

144, Thaghr. (Morettia philaeana (Del.) DC.).3 The thaghr is

one of the best herbs. The noun of unity is thaghrah; it is grey and it
grows until it looks like an up-side-down basket because of the leaves
and branches on it. lts leaves are as long and as wide as'fingernails,
and it is slightly fleshy along with being green. lts flower is white,
its stems arise from a single base, and it grows in hard ground. Kuthay-
yir said:

(As if) kohl had been applied with dry thaghr.

1. Schweinfurth p. 189. Capparidaceae.
2. Unidentified.

3. Cruciferae. Muschler (p. 403) cites thagar as the name for
Morettia, and Schweinfurth (p. 144) gives thaghar as the name for
Morettia philaeana. The description of this plant given by Migahid
(p. 85)--bristly-hairy plant, leaves entire 1-2 cm long--fits the des-
cription given by Abl HanTfah.
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AbT Nasr said: "It has weak bristles, and camels like it." He said:
"The noun of unity is thaghrah,' and he recited:

And kohi on heF‘applied with dry thaghr; but no sooner has she
done that when her companion left her.

He said that because of the thaghr's roughness, and that is similar to

Ibn Harmah's verse:

On the day of departure, it was as if dry oxtongue (himhim) had
encompassed the rims of his eyes. T

The oxtongue has rough hairs, as does the thaghr, so he meant putting

thaghr and oxtongue in the eye.l

145. Thudda'. (Cyperus conglomeratus Rottb.).2 The noun of

unity of thuddad' is thudd3'ah. Abu Ziy3dd mentioned that it is one of

the plants that grow back in the autumn,3 and he said: "That is a pala-
table plant, animals like it and eat it, and its roots are white and
sweet; it has leaves like those of the leek, and it has long stalks
which people pound when green to make ropes which are used for drawing
water.'" A certain Bedouin told me that the thudda' plant is like the
lemon-grass plant (idhkhir), except that it is taller and wider than the
lemon-grass. It is grazed, and it has a flower like the white mallow
flower, and at its base there is a bit of a faint red color. He said:

“"Around it grow tarthﬁthh and daghbus plants, and the thudda' is the

1. That is, his weeping at the departure has caused his eyes to
be irritated as if by these rough plants.

2. Migahid pp. 789, 813. Cyperaceae.
3. Rabl. See No. 439.

L. Cynomorium coccineum L., a parasitic plant.
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height of a boy sitting.'' A certain transmitter said: ‘When the thudd3‘
dries up it is called mggég) and the thudda' is one of the plants that
grow back in the autumn,' and on that subject Dhu al-Rummah said:

They went on to graze scattered (badhr) rukhamd plants (Convul-

vulus lanatus) and aftergrowth, and what grew of regenerat-
ed (mutarabbil) thudd3'.

Badhr means scattered. About its growing in sand, Tarafah saiﬂ:

What an ungrazed, grassy sandhill, whose heaped up plants are
of thudda'!

A certain Bedouin told me: "The mus3s looks like the thuddd', but it is
_— ——
more slender than it, and the two plants look like the leek plant except
that many leaves come from a single base, and you see that the crown
has pushed up a piece of earth, and its leaves are hard and firm. Ropes
are made from both, and the mus3s has a flower.' A certain Bedouin told
me that the thudd3', the mus3s, and the Cayshﬁm are all one thing, but
according to Abu Ziy3d they are different, and he said: ''The cayshﬁm

resembles the thudda' except that it is much larger."

146. Thumam. (Panicum turgidum Forsk. and Pennisetum dichoto-

mum (Forsk.) Del. Panic grass).1 The nouns of unity are thumamah and
thummah, and the man's name Thum3mah is derived from it. The collectives

are thumam and thumm, and a poet said, describing a deserted spring

camp:

There appeared the standing poles of erected booths, and washed
panic grass (thumm) on their roofs.

He means that the panic grass that covers the huts is washed by the

1. Townsend, Guest and Al-Rawi, eds., Vol. 9 pp. 490, 496.
P. dichotomum = Panicum setigerum Retz.
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rain and scattered by the wind when the people leave the huts for spring

grazing. Dhu al-Rummah said, describing huts:

They bent before the winds of every season, and the storms blew
away the panic grass (thumam).

Abl Ziyad said: '"Panic grass is a perennial, and it sprouts tender thin
stems with small branches, and camels and sheep eat it. The height of a
panic grass plant is the same as the height of a man seated, though it
might be a little taller than that. Its leaves are like those of wheat,
and its fruit consists of many seeds, some of which is gathered by ants
as good food. It is the longest lasting plant in Najd during the drought
it remains after the herbage because of its abundance. A poet said,
praising a tribe:
They would be generous if nothing were left but the hearts of
the.panic grass, and the hearts are the worst part of the
panic grass.
He says that nothing is left but its heart; all its outer parts have
been eaten, leaving only the thick stems which nothfng eats. He said:
“"Panic grass has a gum,' and we have described that in the chapter on
gums and resins. Panic grass is mentioned in a saying about the success
of an endeavor: "It is at the tip of a panic grass plant (thummah);"
that is, it is about to be achieved. A poet said about panic grass:

Do not suppose that my hand is at a loss, and that 1 rub it with
soil or panic grass (thummah).

A certain learned man from among the Bedouin said: '"Panic grass is some-
times as tall as a kneeling camei, and sometimes it consists of stems
like the rush,' and he recited a verse about the weakness of a panic

grass stem:
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If what you have left of me were hanging on a stem of panic
grass, the stem would not bend.

Abu Nasr said: ''The people of the Hijaz call panic grass jalil, and
the noun of unity is jalTlah, and he recited:

| wonder would | ever spend a night in Fakhkh, surrounded by
lemon-grass and panic grass (jalil).

The plural is also jala'il. A poet said:
Lemon-grass and panic grass plants (ialé'il).
AbT “Amr said: “Panic grass is one of the regenerating perennials;' he

said: "The ®arfaj (Rhanterium epapposum), the da®ah (Lasiurus hirsu-

tus) and panic grass have tender green shoots called khois, and they
are what is green in them. In the da®ah and panic grass they are also
called hajan, and panic grass ahjana when it has sprouted;'and he said:

"The panic grass amsakha when its stems (am3sTkh) have emerged, and

the noun of unity of am5§Tkh is um§ﬁkhah; and it abiana when its ggigg
have emerged;' he said: "And both are the green shoots (Ehgg) of the
panic grass,' and we have discussed um§§kh in greater detail under
glli.1 A certain transmitter said: '"Panic grass is one of the plants
that grow on stony hills.'" Abl Ziyad said: '"When rain hits a panic
grass plant once it has grown large, the first growth that appears in
it emerges from its nodes, and the nodes are like the knobs on a spear.
So the nodes, which are its knobs, sprout; from the top of the stem to

the bottom every node sprouts, and those sprouts are called hajan, and

one says the panic grass ahjana.' He said: "Panic grass is called

1. See No. 28
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gharaf, and the noun of unity is gharafah, and it grows in the plains
and the mountains.' A poet said about gharaf:

In the morning Sugam became an empty place, with no companions
in it except the beasts of prey and the wind blowing
through the panic grass (gharaf)
147. Thaghém.1 The noun of unity is thaghamah. Someone from
the tribe of Bani Asad told me: '"The thagham is finer, thinner and
more delicate than the 2311?2 though it resembles it.' Someone else

said: '"Thagham is mountain hal7." A poet said:

When my lady friend saw my eyes,
And my locks (white) like hall . .

as if he meant they were like a thaghamah. And from the Bedouins: "'The
thagh3am plant is like the_gggl plant as long as it is green, and when
it dries it becomes intensely white, such that white hair is likened
to it, for when the thagham dries it is as white as can be.' Hassan
said:

If you see that my head has changed color, turning white; it
has become like the dry thagham.

Hair in which white is mixed in with the black (ghgml;) is likened to
thagh3m when it is partly dry and partly green (mukhlis). A plant that
is khalis is one which has green parts growing admidst dry parts.
Al-Marrar al-Faq®asT said:

Are you attached to Umm al-Walid, after the locks on your head
have become like dry and green (mukhlis) thagham?

1. A kind of grass.

2. Hall is dry pasT, Stipagrostis plumosa, a perennial bunch-
grass. See Ro. 244, :
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That is, after they had turned grey. Abu Ziyad said: "If half of a man's
children are boys and half are girls, they are said to be shamit or

shitrah. A shamit head is one on which half the hairs are white and half

black.'" A certain transmitter said: '"One's head is said to be thaghim

when it has become completely white.' A certain Bedouin told me: '‘The

thagham plant sprouts long, thin stems from a single base, an§ when it
dries up it turns completely white, and thagham is grazed, and fed to

horses." Bishr said, talking about horses:

They spent the night and a whole day at al-Mimha while thagham
grass was being cut for them.

Al-Aswad said, maligning a tribe:

Asses! rumps, they left together; thagh3m and dry barley-grass
(Tirb) grew for them.

By €irb he means buhmé;1 Cirb is what it is when dry. A certain trans-
mitter said: " Haghém is one of the plants that grow in the mountains,

and it is one of the regenerating perennials."

148. Tharmad.? The tharmad plant is an alkali plant. A Bedouin
of RabTah told me that, and he said: '"The tharmad plant grows to a

height of about a cubit, and it is thicker than the quliam (Cakile mari-

tima), and it consists of branches without leaves, it is an intense
green, and when it gets old its stalk gets thick; combs are made out of
it because it is hard and of good quality.' He said: "It gets so hard

that iron can scarcely cut it, and it turns white.! He said: '"Because

1. Barley-grass, Hordeum murinum. See No. 89.

2. Unidentified.
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it is hard wooden stoppers are made from it." He said: "When it gets
old, its stalk is a span in lenght.'" He said: "It is said of the tharmad

plant that it is the first to grow, and it has succulent new growth.‘”

149. Thayyil. (Cynodon dactylon Pers. Couch-grass).2 AbT “Amr

said: "Thayyil is called najm, and the noun of unity is najmah,' and he
recited a verse by al-Harith Ibn Z&lim:
You testicle of an ass that kept on clipping a couch-grass

plant (najmah)! Are my neighbors to be devoured while your
neighbor is safe?

A certain transmitter said: '"Thayyil is a plant which forms mats on the

ground, and in Persian it is marlah; thayyil is what is called riz in

Persian." Abl Nasr said: "The najm plant is the couch-grass (thayyil)
that grows along the banks of streams. The leaves of the couch-grass are
like those of wheat but shorter, and the plant is a mat on the ground
which spreads far and becomes entangled until it is like matter hair on
the ground, and for that reason it is called ygigli:.Anything that is
entangled or complex is called washij, and from that one says EEQ@E
washijah (extended and complex family ties). It has many nodes and short
internodes, and it hardly ever grows except by water on in a place where
there is water underground, so it is one of the plants used to detect

the presence of water."

150. Thamir. A certain transmitter told me that it is the bean3

1. Jirwah. See No. 183.
2. Migahid p. 707; Townsend, Guest and Al-Rawi, eds., Vol. 9:45k,

3. Vigna sinensis Endl. Meyerhof p. 146; Low 11:523
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(1TGbiy3') in a certain dialect. A thamir is also any plant whose fruit
(thamar) has appeared, and a muthmir is that plant which has begun to
bear; that is what Abu Nasr said. A poet said:
They would be as if they were about to burst (from eating) the
tender shoots of the dark green gaswar and the fruiting

plants (thamir) standing together.

We have explained that in the chapter on the plants pertaining to it.

151. Thamar. (Fruit). It is the collective of thamarah ( a

fruit), then athmar, and the plural of athmdr is thumur; that is what

Abu cUbaydah said, and others have mentioned it. Thamar is the fruit of
anything that grows and produces fruit, and we have explained that in

more detail in the chapter describing the plants pertaining to it.

152. Tha®d and Tha'd. When dates starting to ripen become soft,

they are called thacd, and the noun of unity is tha®dah. A soft, succu-

lent plant is called thacd, tha'd, ond ma'd. The Bedouin have a tradi-

tional saying: "An old she-camel is satisfied feeding in the morning on

soft, fresh grass (kal3d' tha®d ma®d)." A certain Bedouin said: "When

. . c c -C .
you describe its succulence you say ma ada, tha ada, or na ama (it was,

or became, succulent) on the pattern of fScala,“ and we have explained

all that in the chapter on the herbs pertaining to it.

153. Thufrug. (Date perianth). It is pronounced thufriq and
dhufriig, and it is the cup on the date fruit to which the sprig is

attached, and we have described it in the chapter on date palms.
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154, Thuffa'. (Lepidium sativum L. Garden cress).] Thuffa' is

the garden cress (hurf) which the common people call habb al-rashad,

and a statement has come down about it from the Prophet of God, may God
pray for him; so | was told by a certain Bedouin. The noun of unity is

thuffa'ah.

155. Thalib. Thalib is grass that is two years old and black;

it is similar to darTn.2 A poet said:

They grazed old, blackened plants (thalib) for an hour, then we
rode on them over distant paths.

156. Thum and Fim. (Triticum aestivum L. Wheat). A certain

reliable person merntioned that wheat (hintah) is called thim and fom ,

3

with a fa' replacing the tha'. But thim is also the garlic” that is pre-

pared in the pot, and some is wild, as is the case with the onion.

157. Tharmén.h A certain Bedouin told me that the tharman is a
plant without leaves; its leafless growth resembles that of the ggggg,s
and when it is squeezed it is crushed the way alkali plants are crushed.
It is juicy, and sour and bitter. Camels and sheep graze it when it is

green, it grows from a root, winter kills it back, and it is not woody

rather it is only a pasturage.

1. Meyerhof p. 118.
2. See No. 393.

3. Allium sativum L. See No. 160.

L. Unidentified. Possibly a succulent chenopod.

5. Saltwort. See No. 51.
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158. Thinn. AI-A§macT said: "Dry grasses and the like are call-
ed thinn when they crumble.' Someone else, a Bedouin, said: "When dry
plants pile up upon one another they are called thinn.'" Abu Nasr said
likewise, and he said: '"In the land belonging to the tribe of so-and-so
there is enough accumulated dry grass (thinn) to last them a year,' and
he recited the verse by Musad lbn Jabir al-Hanafi:
How many needy people have found riches, and dwelt after fhe

drought amidst heaped up dry herbage (thinn)?

159. Thilthan. (Solanum nigrum L. Black nightshade).1 The thil-

than is the fox-grape (cinab al-thac]ab) plant. A certain Bedouin told

me that, saying: "t is also called rabraq and thucélah,“ and | heard

someone else say thulthulan.

160. Thum. {Allium sativum L. Garlic).2 This thim is the herb.

It is abundant in Arabia, and some grows wild and some is cultivated.

Jarir said:

They dwell where rayhan grows, and al-@angabT dwells with leek
and garlic (thum).

The noun of unity is thumah.

161. Thujrah. The plural is thujar, and they are separate bits
of plants. That was mentioned by Abu Nasr, and he recited a verse by lbn

Mugbil:

The wild ass stuffs himself with makn3n which has stained his
lips, and with bits (thujar) of mallow (Cadras).

1. Chihabi p. 675, Low 111:379-380.

2. Chihabi p. 20. See No. 156.
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Meaning pieces of cadras, which is a kind of plant, and we will describe
it under its own section, God willing.

The Chapter of Words
Beginning with the Letter Jim

162. Jafn. The noun of unity is jafnah, and it is the stock of
grapevine. A certain Bedouin said: "It is that which climbs up trees
and forms a stock (tajaffana)," and we have explained that in the chap-

ter on grapevines.

163. gng:I The noun of unity is jafnah, and according to what
they say it is an aromatic perennial. While describing wine and mention-
ing stopping up the tops with jafn, al-Akhtal said:

(The level of the wine) sank to half the buried dark red wine
jar, which the wine-maker had filled to the brim and sealed

with jafn and sweet-bay (gh3r).

The ghar (Laurus nobilis) is also an aromatic tree, and we have descri-

bed it in the chapter on grapevines [sic].

164, ggfg,z The noun of unity is jafnah. Abu Ziyad said: "It
is one of the thin-stemmed annuals, and when it dries it shrinks and
bunches up. It has yellow seed like fenugreek. It mostly grows in the
hills and it remains dry thus for years, and it is mostly grazed by
donkeys and sheep.' A certain Bedouin said: "It is hard and small like

cayshﬁm, and it has hard, thin, short stems and grey-green leaves; it

1. Unidentified.

2. Probably Aizoon canariense L. or A. hispanicum L., Aizoaceae.
Batanouny p. 63; Wild Plants of Qatar pp. 3, 157.
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grows in rough ground, and it is the fastest to sprout when it rains,

and the fastest to wither

165. Jawz. (Juglans regia L. walnut)J The walnut tree is abun-

dant in Arabia in the Yemen, and it bears a fruit and is cultivated. In
the mountains there is a walnut tree that is not cultivated, and al-
A§macf mentioned that it is the g5911; | asked someone from al-Sarsah
about it; he was familiar with it and he said: "It is a large tree,"
then he denied that it was a walnut or that it resembied it. We have
mentioned it under the description of tamarisk,2 referring to the bowls,
plates and pulleys made of ebony wood, that are actually made of walnut
wood but darkened with fat and so are said to be of ebony wood, even
though they are of walnut wood. The work jawz is of Persian origin, but
it has come into the language of the Arabs and their poetry. lts wood
is described by them as being hard and strong; Ibn Mugbil said, descri-
bing a horse:
To the shoulder blades, as if the place where the whip falls at
the opening of the girth between the sheath and the navel,
And where the back and belly narrow were a shield panel of
walnut wood that cannot be pierced.
A1-Ja®dT mentioned Noah's ark, on him be peace, and he said that it was

made of walnut wood of the best quality:

He raises amidst the pitch and iron tall (masts) of walnut with
full-grown trunks.

1. Chihabi p. 783.

2. Athl. See No. 4.
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166. ﬂilEL'I The noun of unity is jalTlah. Abl Nasr said: 'The

people of the Hijiz call panic grass (thumsm), and the noun of unity is
jalTlah," and he recited:

| wonder would | ever spend a night at Fakhkh, surrounded by
lemon-grass and panic grass (jaltl).

Fakhkh is a place outside of Mecca where there is a little water.

167. Jathjath. (Pulicaria crispa (Forsk.) Benth. et Hook f.)2

The noun of unity is jathjdthah. A Bedouin of Rabiah told me that the
jathjath plant is large, people seek warmth under it when it gets large,
and it grows in the plains; it has yellow flowers, and it grows like the
safflower. Another Bedouin said: "'The jathjath is one of the bitter
plants, it is green, it grows during the summer, and it has sweet-smel-

ling yellow flowers like those of the Carfaj (Rhanterium epapposum);

camels eat it when they can find nothing else.' Abd Nasr said: "The
jathjath looks like the SEZQEE:" and Abu Ziyad said: "The jathjath is
one of the bitter plants; it smells nice." Because of its pleasant smell
and the fact that it grows in meadows, a poet said:
No meadow of the hills with sweet, moist soil, where the jath-
j3th and Carar soak up the dew,

Is sweeter than her mouth when | come calling at night, when .
the fire has been 1it in her lamp.

Another poet said something similar:

1. Panic grass: Pannicum turgidum and Pennisetum dichctomum.
See No. 146.

2. Migahid p. 595; Al-Rawi p. 292; Vincett pp. 96, 97. Composi-
tae, = Francoeria crispa (Forsk.) Cars. Common name mentioned by
Vincett: crisp fleabane.
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No remote meadow of the rugged hills on which the spring rain
fell abundantly,

Whose jathj3th, khuzdmad (Horwoodia dicksoniae) and th3mir are
(Tike) tatters striking the watercourses and ponds . .

Another poet said something similar:

How wonderful is the south breeze when it comes at dawn blowing
gently;

It has been laden with the coolness of the moist soil and car-
ries the scent of jathjath and basbas.

And we have mentioned all this previously in the chapter on sweet-

smelling plants.

168. Ja®dah. (Teucrium polium L. Mountain germander).2 A cer-

3

tain Bedouin told me that the germander plant is like the Cizlim plant,

except that it is grey and sweet-smelling. It has an inflorescence like
the hairy inflorescence of the lemon-grass, except that it is denser,
matter together, and it is used to stuff pillows. He said: “'Germander
grows in the mountains.'!" Another Bedouin said: ''Germander is green and
grey, it grows in the mountains, it has a crest like that of the rooster
cushions are stuffed with it, and it is sweet-smelling;' the two des-
criptions are close to one another. Germander is one of those plants
which stay green all year round; that was mentioned by Abu Nasr.

169. gfgjéz.h The ig:ié: is an herb with pretty yellow flowers;

al-Nabighah al-Dhubyani said the following about it, describing horses:

1. An aromatic umbel. See No. 90

2. Migahid p. 463; Al-Rawi pp. 78, 229; Chihabi p. 728; Vincett
p. 78. Labiatae.

3. Indigofera tinctoria Forsk., a silvery shrub.

L. A cruciferous herb.
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The zaCdel drips from the corners of their mouths; their muzz-
les are yellow from the jarjar.

Desribing a meadow, al-Namir lbn Tawlab said:

It looked as if the brightly colored clothes of the towns were
in it because of its hanwah (Calendula) flowers and jarjar

170. Jirjir. (Vicia faba L. Broadbean).2 The jirjir is the faba

bean (bégillé), and its origin is Persian, and we have mentioned it with

the legumes.

171. Jummayz. (Ficus sycamorus L. Sycamore fig).3 A certain

transmitter mentioned that it is also called jummayz3. It is of two
types, and both of them have edible figs, and we have described that in

the t3' chapter under tin (figs).h

172. gggg,s From the Bedouins: '"The jadr is like the I'.lalamah6
except that it is small, and when the new growth sprouts from its base
it becomes a green plant with small prickles, and the regrowth is that
which occurs at the end of summer when the nights get cold. The jadr is

is one of those plants which grow back at the end of summer,7 and it is

1. A name which is applied to various yellow composites, such
as Lactuca, Sonchus and Launea. GIBP. '

2. Meyerhof p. 31. See No. 87.

3. Low 1:274-275; Chihabi p. 255.

L, See No. 125.

5. Apparently a small boraginaceous plant.

6. Moltkiopsis ciliata, Boraginaceae. See No. 221

7. Tarabbala. See No. 439
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one of the plants which grow in sand; it grows with the makr, which we
will describe, God willing, and what al-cAJjéj said refers to what we

have described:

The spring growth and summer regrowth collected in the form of
makr and jadr, and the nas7 (Stipagrostis plumosa) was
clothed. :

It was clothed in regrowth when it grew back. Putting jadr in the plural,
judir, he also said, describing a bull:

He spent the evening where hadh (Cornulaca) and judiur grew.

The hadh is also one of the plants which grow in sand. The noun of unity

of jadr is jadrah. He also said, describing gazelles:

They frequented the jadr of the smoke-colored (mudkann) sandy
plain.

Mudkann is derived from duknah (smokey color), like muhmarr (red, red-
dened) is derived from ggmggh.(redness). The jadr also has some smokiness
in its color. Dhu al-Rummah said, describing a bull:

He spent the summer amidst the has3d and the leaning nasi, and

the dark-grey jadr watered by clouds. :

173. Janbah. (Regenerating perennial). The janbah is a type of
plant, not an annual or a tree (shajrah), for winter does not kill its
root the way it kills the roots of annuals, but its above-ground parts
do not survive the winter as do those of trees; rather, its above-ground
parts die back and its root survives, and we have explained that in

detail in the chapter on plant classification
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174. Jicthin.1 The noun of unity is jicthinah, and they are
the bases of plants. AbU Ziyad said: “The jicthinah is the base of
every perennial that has died, except for trees (figéb), and the jjfshi;
nah looks like an old woman seated. It is also called a jidhmarah and
the plural is jadhamir.' He said: "Larks and red headed finches nest in
jithin. Everything that is a regenerating perennial (janbah) and has
bases that remain after the tops have been eaten--they are called

jacéthin and the noun of unity is jicthinah. A jicthinah takes up a lot

of ground because there is a single base out of which many shoots grow,

like the bases of carfaj (Rhanterium epapposum) and silliyan (Stipagros-

tis obtusa) and similar things. A poet said:

Or like the eaten-down (majlth) base of a plant soaked by rain;
it begins to sprout out (muwaddis) of the sides (arad).

Majluh is something which has been eaten back (ju!iha), and muwaddis is
something which has begun to sprout, and a“rad are the sides of anything

and we have talked about the jicthin in the chapter describing the

plants pertaining to it.

175. Jidhl and Jidhr. (Stump). Judhil and ajdh3l (stumps) are

to trees and shrubs (shajar) what jicthin are to regenerating perenni-
als (janbah). The plural of jidhl is also jidhalah. Abl Zayd said they
have a saying: ''0 Taym, be stumps (jidhalah); a man is enriched by what

he has.” This Taym is a clan of the Ribab tribe, and the words 'be

1. The lower portions of perennial grasses and other bushy pere-
nnials remaining after the upper portions have died back or been eaten.
It applied particularly to those plants which have numerous stems aris-
ing from a single base near the ground, rather than from a definable
trunk.
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stumps' mean do not run away but be as immovable as stumps. Al-An§arT
said: "1 am her scratching (mu@akkak) stumplet (judhayl)." He used the
dimunitive form of jidhl not out of contempt but to magnify it. Muhak-
kak is that against which camels and donkeys scratch themselves while
it stands firm. Jidhr is similar to jidhl, and the origin of anything
is called its jidhr. The part of it which is in the ground is called

its arumah (root, rootstock) or its sinkh.

176. Jidhmar and Judhmur. (Stump of a branch). When a branch

or a stick is cut off and a piece remains behind, that piece is called
a jidhmdr or a judhmur. They can also be feminine, then one says a Jidh-
mirah and a judhmurah. Al-Farr3' said: 'When a palm frond is cut off
and a piece of it remains behind, that is called a jidhmar and a judh-

mur, and the plural is jadhamir."

177. Jidha. It is the collective of jidhwah, which is the base
of a large piece of wood at the end of which fire remains, and it is
called a jidhwah even if it is:not burning, when it is the same as
jidhl (stump). Ibn Mugbil said:

Layla's firewood gatheEers spent the night looking for thick

(jazl) stumps (jidh3), not weak, decayed firewood that would

burn quickly or smoke (da€ir).

Da®ir means producing a lot of smoke, and it could be worm-eaten as

well, and jazl means thick.

178. Jana. It is the collective of janah, which is anything,
fruit, truffles, or honey, that has been gathered. One says: He brought

us a good gathered product (jandh), and it is called janT as long as it
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is fresh. One says: Janaytu laka, and janaytuka (I gathered for you), !

and ijnTnd or ijtani land (gather for us!), and janaytu al-jan3d (I ga-

thered the produce), and ajnthi and ajtanThi (! gather it). The gather-

er is a jan?, and the plurals are janun, jundh, and junnd'. A poet said:

A remote pasture that bloomed in the wasteland, where truffles
grow free of gatherers (junn3d').

Someone else said:

| have gathered for you (janaytuka) truffles and caségil,2 and
kept you from having small downy truffles.3

God Almighty has said: '"And the produce of the two paradises will be

within easy reach.”h

179. Jull. (Rosa ssp. Rose).” Jull are roses (ward), and the
noun of unity is jullah, a rose (yggggb). It is a Persian word which has
come into Arabic. A certain transmitter mentioned that they are called
watir and the noun of unity is watirah. Abl Nasr mentioned that red
roses are called hawjam and that white roses are called watir. Roses
are abundant in Arabia, both cultivated and wild.

180. Jabbar. A jabbar is a palm shoot that has grown so tall

it cannot be reached by hand. The noun of unity is jabbarah, and we hawe

described it in the chapter on date palms.

1. The person for whom the gathering is done may either be a di-
rect object of the verb, or may be preceded by the preposition la- (for).

2. A kind of truffle.
3. Banat awbar. See No. 41.

L. The Qur'an 55:54. 'Ma-jand al-jannatayni danin.'

5. Chihabi p. 617
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181. Juddad. They claim that juddad are young talh (Acacia

gummifera) trees. The noun of unity is juddadah. Al-Tirimm3h said,

describing a gazelle:

She plucks the fruit of young acacias (juddéd); pods that grow
singly from the blossoms (baram) or in pairs.

Baram is the collective of baramah, which is the blossom of a tree, and

it emerges from a round, green bud. Gazelles love it passionately, and
so hunters snare them with it. Young talh trees are also called jaladhT;
Zayd al-Khayl said:

It would be hateful to me for her to see what is left for her;

acacia saplings (jalddhT) in al-Shara, the sands of CAbqar.

182. Jirw. (Young fruit). Al-AgmacT said: "The young fruits of

anything, such as cucumbers, eggplant, colocynth, or watermelon, are
called jira' and the singular is jirw.' There is a Qggzsﬂ_about it: "
gave the Messenger of God, may God pray for him, a basket of ripe dates
and downy ajri,'" meaning small cucumbers.Abu al-Najm said:

Until when the little fruit (jirw) of the tatful turned white.

The tatful is a plant like a finger, it is green striped, and the ﬁijé-

z7s call it mush§ al-dhi'b (wolf's comb; Cucumis prophetarum), and it
has little fruits like the cucumber. Small pomegranates are sometimes
called ji:é', making that comparison. Al-Asadl said, describing as
ostrich:

A knock-kneed, small-headed ostrich having an outstretched neck
and a head like a small pomegranate fruit (jirw al-rumman).

AbG Ziyad quoted this verse describing a sand grouse:

She hung on herself a little mug that looked like a young colo-
cynth fruit (jirw hanzal) at the bend of her neck.
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He likened the sand grouse's crop, which was filled with water, to a
young colocynth. About any plant of this sort one says ajrat ijra' (it
produced small fruits). This includes what a scout said: "Its clover,
sweet clover, and mallow ajrat (produced small fruits)." However, these
do not have small fruits‘like those of the colocynth and similar things

but rather fruits like small knots, and so they are called jira'.

183. Jirwah. A Bedouin of RabT®ah told me that when the thar-
mad plant first starts to grow and is succulent it is called a jirwah,

and we have described the tharmad plant.]

184, Jaladhi. The jaladhi of the talh (Acacia gummifera) are
its saplings, according to what they claim, but | have not heard of it.

We have mentioned it under juddéd,z and | have not heard of a noun of

unity for it.

185. Jab'. (A kind of truffle). The collectives are jab'ah,
like kam'ah (truffles),3 and jiba'. A poet said:
CAssqil and~jib3' in which there is sand.

We have described it in the chapter on truffles.h

i. See No. 148.
2. See No. 181.

3. See Abu Hanifah al-Dinawar7, ed. Lewin 1974, p. 71, where

the nature of kam'ah as a collective rather than a noun of unity is
discussed.

L., AbG Hanifah's sources differ on the description of jab'. In
his chapter on truffles (ed. Lewin 1974 pp. 71-86) he writes in para-
graph No. 308 that it is a white thing like a truffle, and in paragraph
No. 320 he writes that it is a red truffle.
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186. Jazar, Jizar. (Daucus carota L. Carrot).1 The noun of uni

ty is jazarah or jizarah, with either an 'a' or an 'i', and the origin

is Persian. Its nisbah adjective has either an 'a' or an 'i',z but in
relation to an island (jazirah), it is pronounced only with an 'a':
rajul jazar?T (an insular man).3 The wild form is called hinzab, and we

will mention it under its own section, God willing.k

187. Jarid. The noun of unity is jaridah, and it is a palm
frond from which the leaflets have been stripped (jurridat), and it is
sometimes called a jaridah even when it has not been stripped, and we

have described it in the chapter on date palms.

188. Jamim. When grass first starts to grow and gets to be like
tufts of hair (jumam) it is called jamim. The herbage jammama (became
like tufts of hair), imperfect yujammimu, verbal noun tajmim. Al-Hudhal?
said, describing a wild ass:

He ate the new tufted growth (jamim) while the female, long-
bodied like a spear, followed him, and the abundant grass
and water excited him.

We have described it in the chapter on the characteristics of the

plants pertaining to it.

1. Léw 111:475.

2. Jazar? or jizari: pertaining to carrots, carrot-like.

3. Al-Jazirah is also a proper name of several places, especial
ly Mesopotamia, the land between the Tigris and the Euphrates. Hence
"rajul Jazari'' might also mean ''a Mesopotamian man.''

L, See No. 228.
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189. MujazziC€. When more than a third of a ripening date has
become moist one says it ]azzacat, and the verbal noun is Egiglf. The
date is a mujazzicah, and one says muiazzic dates. It is derived from
iigi, and the jigf_of a thing is its middle; likewise one says mudhan-
nib when its tip has started to get moist, derived from dhanab (tail,

end), and we have described that in the chapter on date palms.

190. Jumsah. When the entire date has become moist but is still
. hard and has not fully ripened it is a jumsah, and the collective is

jums, and we have described it in the chapter on date palms.

191. Jadhamah. A jadhamah and a ghubranah are dates which

emerge from a single perianth, and we have described that in the chapter

on date palms.

192. Julf. It is the male (fuhhal, dhakar) date palm from
which the female is pollinated. In a certain dialect it is called fahl

and we have described it.

193. Jadal. Jadal are unripe dates. The noun of unity is

jadalah, and we have described them in the chapter on date palms.

194, Jatham. The plural of jatham is juthum, and they are date

clusters whose dates have grown large. One says the cluster jathama (pro-

duced large dates); imperfect yajthumu, verbal noun juthum.

195. Jumm3r. Jummar is the white pith of the date palm which is

found at its crown; it is the heart (galb) of the palm, and it is also

pronounced gulb with a 'u’'.
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196. Jadhab. The noun of unity is jadhabah, and it is the

junmdr (heart of the date palm) which we have described.

197. Juff. The plural is jufuf, and the juff is the spathe of
the palm inflorescence. A poet said:
She laughs, exposing teeth white as young date inflorescences
(wali€) whose spathes (jufiif) have been pulled off by the
climbers. .

Walt® are the white things inside the spathe, and we have described all

that in the chapter on date palms.

198. JTsuw3n. A variety of date palm, the noun of unity is
jTsuwanah, it produces good unripe dates, it is of Persian origin, and

we have described it in the chapter on date palms.

199. Jirjir. (Eruca sativa Mill. Rocket).1 This is the rocket

(baqlah), and the wild form is called azhuqén,2 and we have described

it under alif. | have not heard eloquent speékers pronounce it other

than with an 'i'.” Al-Farr3d’ said: 'Jirj7r can be shortened and pro-
nounced jirjir." It is called kath'ah, and | have heard Bedouins say

it without the glottal stop.

200. Jill. (Straw). Jill are the stalks of grain which have

not broken. When broken up, they are called tibn.h

. Meyerhof p. 59: Cruciferae.

—

2. Brassica erucastrum L. Wild rocket. See No. 15.

3. That is, it is always pronounced jirjir, not jarjir or jurjir

L, See No. 139.
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201. JamamTs. Jamamis are a kind of truffle, and | have not

heard of a noun of unity for it. Al-Farra' quoted this verse:

Not | nor the early riser whose greatest concern is truffles
(jamamis) of the ground where there are no traces.

And we have mentioned them in the chapter on truffles.

202. JawTl. (Windblown plant debris). Jawil is safir, and that

is the plant fragments and fallen leaves that the wind disperses

(safara) and blows around (j3la bi).

203. Jis3d and Jasad. (Crocus sativus L. Saffron).1 It is

saffron (zacfarén),2 and we have described it in the chapter on plants

used for dyeing.

204, J3d7. (Crocus sativus L. Saffron).3 Jad7 is also saffron,

and we have described it.

205. JarTm and Jadid. Jarim, jadid and sarTm are all ripe

dates when they have been plucked (surima). Al-Shammakh said, describ-
ing a wild ass:

With the sides of the hooves separated from the muscles, like
hard date-pits cast away from chewed plucked dates (jarTm).

1. Chihabi p. 172. lIridaceae.

2. Meyerhof p. 97.

3. Chihabi p. 172, Léw 11:24,

Lk, The text has '@Efls,” a camel; however, camels do not have

hooves as described here. The Diwan of al-Shammakh (ed. al-H3d7 p. 92)
suggests that ba Tr may be a mistranscription of €ayr, a wild ass.
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206. Jurdmah. Juramah is different from jarTm. Jurd3mah is what

is left at the bases of the palm fronds or the bunch, those dates that
are missed during the harvest or that get scattered, and they are the
poorest quality of date. al-A%ha said, maligning a tribe:

If you were dates you would be juramah, and if you were arrows
you would have broad heads.

We have described all that in the chapter on date palms, and juramah

are also called kurabah.

207. Jullaban. (Lathyrus sativa L.).] The julluban is a legume

and we have described it with the rest of the legumes in the chapter on
crops. It is what is called kharfa in Persian, and it is also called
khullar. It is fodder for cattle and people eat it cooked and otherwise.
! have not heard the Bedouins pronounce it without the doubled letter,
but so many people prcnounce it without the doubling (juluban); perhaps
such a pronunciation is a dialect form.

208. Jish. (Trigonella foenum graecum L. Fenugreek).2 A cer-

tain Bedouin showed it to me; it is the plant that in Persian is called
shallamiz, and it is a plant with long green stems, and it has many
long pods (sinafah) filled with small seeds. Sinafah are long pods, one

is a sinf. It is an herb.

1. Meyerhof p. 63; Low 11:437.

2. Probably. According to Lewin (61BP) and lIssa (p. 183)
shallamiz, mentioned below, is T. foenum graecum. !t is surprising then
that Abu Hanlfah did not cross reference this entry with hulbah (Na 229)
fenugreek seed. Perhaps he did not realize that the seed and the plant
were the same.
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209. Jar§z.1 The jardz is a plant that looks like a gourd

without leaves. It grows to the height of a seated person, and when it
gets big, its top becomes thin and branches out and it produces beauti-
ful blossoms like those of the oleander, and it graces the mountains
where it grows. It has no use as forage or food, and it is soft like
the bottle gourd ; when it is struck with a stone the stone disappears

into it; the Bedouins told me that.

210. JalTf.% Jalif is a plant that looks like wheat. It is

grey, and at its tips are capsules like acorns filled with seeds like

sorghum grains. It is poisonous to livestock, and it grows in the plains

211. Jarif. Jarif is dry afénT? that was mentioned by Abu

Ziyad al-A®rabi.

212, Jafif. Jafif is dry herbage; it is also called gafif,
gaff, and yabTs; that was mentioned by Abu Nasr. Jufdfah is similar to

it; you say this is the jufdfah of alfalfa (gatt), referring to its hay.

213. Jamis. Jamis refers to those plants that have lost their

succulence and moisture, and so have deteriorated and become tough.

Their jumus means their toughening.

1. Possibly Adenium sp., Apocynaceae, a tree of the mountains of
the Arabian peninsula. This fits most of the description given here,
though Adenium may be much taller than Abu HanTfah describes jaraz to
be. See Migahid p. 395. ) -

2. Possibly a poisonous Liliaceae.

3. Arnebia hispidissima, Boraginaceae. See No. 13.
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214. MajnGn. Majnin refers to all perennials and herbs that

have grown extremely tall, and when that is the case one says they
junna and the verbal noun is junGn. Ibn Ahmar said:

(In a valley) above which the towering night clouds burst open,
and where the khazibaz grew thick and tall (iunna).

Someone else said, describing camels:

They grazed spring herbs in cAyham where the reserved pasture
was lush (majnin).

A poet said, describing date palms:
A roaring wind that hurls the dust strips off what is in the
tall (majanin)! date palms.
215. Jathm. When a grain crop has grown and risen off of the
ground it is called jathm, and that is before it forms jointed stems,

and we have previously mentioned another jathm.2

216. Jillawz. (Corylus avellana L. Hazelnut).3 Jillawz is Ara-

bic, ard it is a kind of hazelnut (bunduq), and bundug is Persian.

217. Jidhéh!’ The jidhah is a certain plant. It was mentioned
by al-Farra', and he said that its plural is jidha, but | have not
heard a description of it. Ibn Abmar said, referring to women

They laid their extra clothes where the jidhéh grew, so they
could hide and get dressed.

1. Plural of majnun.
2. See No. 194, jatham.

3. Townsend, Guest and Omar, eds., Vol. 4 pt. 1 p. 55; Meyerhof
pP. 33. Betulaceae.

4. Unidentified.
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The Chapter of Words
Beginning with the Letter H3'

218. Hithyal.' AbG Nasr said that the hithyal is a tree which

resembles the shawhat (Grewia schweinfurthii), and the hithyal is a

mountain tree which grows with the nab® (Grewia populifolia) and simi-

lar things. Aws Ibn Hajar said, describing a bow:

He knew of it when it was a green branch in its thicket in a
valley with tall nab® and hithyal.

219. Hamat. (Ficus pseudosycamorus Dcne.).2 Hamat is the name

of a tree and of an herb. The Qggég_that is a tree is the mountain fig
tree. Abli Ziyad said: '"'lt resembles the fig with respect to its wood,
fruit and aroma, except that its fruit is a deeper yellow or red than
the fig. It grows in the mountains, and its wood is sometimes used for
firewood, and people make things that they use out of its wood, and
they build dwellings and tents upon it. Someone needing kindling can
get kindling from it. Livestock eat its leaves both fresh and dry, and
there is no tree that snakes love more than the mountain fig tree.' In

accordance with what Abu Ziyad said about the snake's fondness for the

mountain fig tree, it is called shaytan al-hamatah (demon of the moun-

tain fig tree), and that has become a saying. A poet said:

Then 1 do not know; perhaps | will be stoned, like the speckled
(a®ram) serpent of the mountain fig tree (shaytan al-hamat)

The shaytan is the snake, and aram means speckled, like in shah Carm3’

1. Unidentified.

2. Low 1:275; Chihabi p. 255. Moraceae.
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(spotted sheep). Someone else said:

Then | do not know; perhaps | will be stoned, like the crested
(a®raf) serpent of the mountain fig tree.

J&EEEf means having a crest (Eg;f); it also means horned, with a part of
its skin forming something like a horn. A!-A§macT quoted this verse des-
cribing a camel:
She makes sport of the undulation of a Hadrami rein, which is

like the winding of a serpent in a $oft desert plant

(khirwa®).
He likened the twisting of the rein to the twisting of a snake. A
khirwa® is any tender bush, and when it is tender it produces cool shade
and snakes seek shade. Dhli al-Rummah referred to that when he 1ikened

the tresses of a woman to black snakes:

They clasp the sides of her face, luxuriant and black like black
snakes sheltered by lotus trees and tender bushes (khirwa®).

Comparing reins to a snake and associating the snake with the mountain
fig tree Humayd Ibn Thawr said:

When she came to him she set in his nose-ring a sinewy rein like
a serpent of the mountain fig tree (thu®ban al-hamatah).

Among the sayings of the Arabs are: The wolf of the thicket, the serpent
of the mountain fig tree, the rabbit of the sweet plants,1 the buck of
the regrowth,2 the lizard of the §jg§f,3 and the hedgehog of a white
sandy tract with black pebbles. We have previously described the figs

) 4

of the mountain fig tree under fig (tin).

1. Khullah. See No. 330.

2. Rabl. See No. 439.

3. A kind of plant, possibly spiny.
L, See No. 125.
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220. Hamat. {Dry Arnebia hispidissima DC. or Moltkiopsis

ciliata (Forsk.) Johnst.). As for hamat the herb, Abu “Amr said: 'Dry
afénT1 is called hamat," and Abu Nasr said: 'When a halamah2 dries it
is a hamatah," and Abi CAmr's statement is more informed. Afani has

been described and we will describe halamah, God willing. Al-Asma®T

said: "The noun of unity of afant is af3niyah, and it grows like an

alkali plant, and it looks like a sand grouse chick when it bristles,
and when afan7 dries it is hamat.' A Bedouin of the Banu Asad tribe

told me: "Ham3t is like silliyan (Stipagrostis obtusa) except that it is

rough to the touch while silliydn is smooth.'! What learned men agree on
is what al-Asma7 and Abd Nasr said, and | do not know of any one of
them who agrees with what Abl Nasr said, and | consider it to be an

oversight because halamah is not of the same type as afani and silliyan,

and does not look like it at all.>

221. Halamah. (Moltkiopsis ciliata (Forsk.) Johnst.).h A Bed-
ouin of RabT<ah told me: "Halamah grows to about a cubit in height, it

has thick leaves and many branches, and it has flowers like an

1. Arnebia hispidissima. See No. 13. Boraginaceae.

2. Moltkiopsis ciliata, Boraginaceae. See No. 221.

3. In modern Arabic at least ham3t is a name for both Arnebia
hispidissima (afan7) and Moltkiopsis ¢ilidta (halamah), Migahid p. 442,
Low 1:290. In spite of what Abu HanTfah says, both these plants are in
Boraginaceae and resemble one another. Silliy3n, on the other hand, is

a grass, and the only resemblance it might have with afant would be the
numerous stalks.

- 4. Migahid p. 442; Al-Rawi p. 289, = Lithospermum callosum Vahl.
Boraginaceae.
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anemone1 except that they are larger and thicker, and the @alamah has
many buds and branches, and its buds look like teats on udders. The dif-
ference between them and anemones is that the anemone flower is at the
end of a long naked stalk, and the anemone plant does not have many buds
as does the halamah.” Al-A§macT said: "The balamah is an herb and it is
dust-colored; it has a rough feel to it, and it has red fruitfz” A cer-
tain @ijézT told me that a balamah decoction is used for dyeing the
straw used for making the necklaces which a pilgrim carries, and we have

described that in the chapter on plants used for dyeing.

222. Haban. (Nerium oleander L. Oleander).3 The haban is the
oleander (diflé)h plant; a certain Bedouin of Oman told me that. He
said: '"The oleander is something,'" and we will describe it under its

own section, God willing.

223. Harmal. (Peganum harmala L.).5 There are two kinds of

harmal. One kind has leaves like willow leaves and flowers exactly like
jasmine flowers, white and sweet. Sesame and ben oil are flavored with

it, and it does not smell like jasmine oil. It seeds are in pods like

1. With respect to color, rather than form. Photographs of this
plant in Vincett (pp. 18-19) show beautiful deep red flowers. Flower
color is actually quite variable, and seems to depend on age: young ones
are almost white, and they gradually turn red and finally purple.

2. Flowers, probably. The fruit is small and inconspicuous.

3. Chihabi p. 504. Apocynaceae.

L. See No. 377.

5. Meyerhof p. 115; Townsend, Guest and Omar, eds., 4:1:302-304.
Zygophy1laceae.
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those of Cishriq (Cassia). The other kind is that which in Persian is

called 155929,' and the pods of this one are round while those of the
other are elongate, and the pods (sanafah) are the vessels which cont-
ain the seeds; | was told all this by a certain Bedouin. Describing
this gggmgl Abl Ziyad said: 'ﬁg;mgl is one of the aghléth,2 and ggjzgj
is not eaten by anything except goats because the pods when dry are
harmful, and the pods are the shells of its fruits.' He said: ''"People
sometimes use dry harmal as fuel if no other firewood is available, and
the seeds in its pods are sometimes used as medicine, and gggmgl roots
are sometimes boiled and given to a fevered person to drink when the
fever has caused him to be dangerously ilil.'" About gggmgl not being
edible, a poet said, impugning a tribe:

They are harmal, impossible for anyone to eat; without lodging
or hospitality, though their grazing animals be countless.

About the bitterness of its extract Ru'bah said:
He arose with something more bitter (acgé) than harmal extract.
Acgé means more bitter, and from it comes the saying: '"Do not be bitter

or you will be spat out (tucqé)." Harmal is one of those plants which

rustle like Sishrig (Cassia) and senna (san3) when the wind blows

through them, and so Ibn Mayyadah said:

Because of the soft tinkling of her jewelry when she turns, it
is as if a harmal plant were rustling in her clothing.

A certain Bedouin from al-Sarah told me: '"The harmal is a plant that

1. "Isfand is the Arabic form of the Persian ispand.' Meyerhof
p. 116.

2. A type of perennial. See footnote under No. 22.
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grows near water, it has stems sbout a cubit in height, it has a lot of
milky juice and long, grey leaves similar to willow leaves. Good kind-

ling is gotten from it, the best kindling after markh (Leptadenia pyro-

technica) and féfélb" He said: 'Wood or cotton is saturated with its
milky juice, then it is dipped in butter until it is saturated with it,
then it is folded and covered for ten days until it smells bad, then
the mange of a mangy person is scrubbed with it and exposed to the sun,
and so his mange is rubbed off with that bit of wool. He feels an
intense burning pain, but he is cured.'" The noun of unity of @armal is

harmalah, from which comes the man's name Harmalah.

224, Huraymilah.1 He said: ''The huraymilah is similar to a
small pomegranate tree, though its leaves are thinner than pomegranate
leaves; it is green, and it bears fruits smaller than those of the

Cushr (Calotropis procera). When they dry they split away from the soft-

est cotton. Cushions are stuffed with it and they are very soft and
light and are offered as gifts to nobility. How little of it is gath-

ered! For the wind soon blows it away."

225. Hullab. (Herbaceous, prostrate Euphorbia ssp.).2 Hullab
is a plant which spreads over the ground; it is evergreen, it has small
leaves, and it is used for tanning; that was told by a reliable person,

who said: "Al-AgmacT said: 'One says the hullab buck (tays al-hullab),'"

1. Unidentified. Possibly a milkweed, Asclepidaceae, judging
from its fruit.

2. Migahid pp. 152,153 lists the following species: E. aegyptica
Boiss. (green); E. granulata Forsk. (grey), and E. scordifolia Jacq.
(villous).
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meaning the buck of the gazelle, because the EEllEE.iS one of those
plants that have new growth at the end of summer, so they mean that it
lasts from spring to autumn and he always has pasturage; it produces
abundantly for him so he grows strong, as strong as can be. Concerning
the ggllgg_buck, Imru' al-Qays said this while describing a horse:

... like a swift ggllgg gazelle buck.1
The poets mention it frequently, and they sometimes say 5591? buck, and
the two are the same. Abu Du'ad said:
At times when | go out in the morning | am carried forward by
(a horse like) a rabl buck, mettlesome and gracefully
curved.
If the Qﬁﬂlgg'is one of those plants which grow back in the autumn, it
is the best kind and the most nourishing, but it is milky; milk pours
out from the base of every leaf and from the spot where any branch is
broken. Therefore a poet said, describing gazelles:
They ate the summer herbs until it seemed that there was sour
Eﬂ:Tagf the corners of their mouths because of their eating

Concerning the evergreen nature of the hullab “Ad7 Ibn al-Rinc said:

The heat of the summer dried up (shafshafa) all that was left
of the plants except saykuran and hullab.

Shafshafa means to dry up. As for its use in tanning, we have mentioned
that previously in the chapter on plants used for tanning. Concerning

the hullab's good quality, there is a saying:

Your valley was lush and its hullab abounded.

1. This is the second half of the verse, The first part descri-
bes the horse charging and feinting, advancing and retreating.

2. Plants that grow back at the end of summer. See No. 439.




142
Abtl Ziyad said: '‘The ggllgg_plant is a plant that regrows, and it is a
plant that grows prostrate on the ground, sticky, a deep green, having
milky juice, and growing mostly when it is intensely hot.'" From the
ancient Arabs : '"The bullab spreads out flat over the ground, ft has
small bitter leaves, a root that grows deep in the ground, small

b
branches, and the hullab grows in the plains."

226. I:Ii]ibléb.1 From the ancient Arabs: "‘The bilibléb is a
plant which stays green during the summer, and it has leaves which are
wider than the palm of the hand, and milky juice on which gazelles grow
fat." A certain transmitter said: '"The hilibléb is one of the plants

which grow in the plain."

227. Hinnd'. (Lawsonia inermis L. Henna).2 The noun of unity

is hinnd'ah, from which comes the man's name Hinna'ah. The glottal stop
is part of the root; one says she dyed his beard with henna (hanna'at).
A poet said, describing an oryx bull:

He frequented the qurrds until he looked as if he had been dyed
(takattama) by its color and stained with henna (tahanna'a).

Takattama is derived from katam,3 and it means that he was stained by

the color of the flowers. The henna tree is a large tree like the

1. Hiliblab is a name for several Euphorbia species (G1BP, Chi-
habi p. 236), but it is also a name for the English ivy, Hedera helix L.
(G1BP, Chihabi p. 333). Most of this description seems to apply to

Euphorbia, but the description of the leaves seems more applicable to
ivy.

2. Chihabi p. 338. .

3. A plant from which a dark dye is obtained.
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Christ's-thorn tree, and the henna has flowers that are called faghiyah.
Its seed is in compact clusters, and when its edges expand it resembles
the coriander when it expands except that it has a pleasant aroma. When
the flowers drop off, a small grey seed is left which is smaller than a
peppercorn; a certain Bedouin told me that. The tree's leaves are strip-
ped off twice a year; that is, its leaves are taken. Henna plants are
abundant in Arabia, and as for its dye, we have described it previously

in the chapter on plants used for dyeing.

228. Hinzab. (Emex spinosa (L.) Camp. '"Wild carrot").] The

noun of unity is hinzabah, and Abu Ziyad said: ''The hinzdb is one of
the thin-stemmed annuals, and it has broad leaves and a root in the
ground that is white like a radish root, and people eat and boil it."

AbT Nasr said: ""The hinzdb is the wild carrot (jazar al-barr);'" he pro-

nounced it with an 'a', and it is pronounced both jazar and jizar , with

an 'a' or an 'i'.z A certain transmitter said: "The hinzab is the wild
carrot, and it is extremely sweet and its leaves are broad.' Someone
else said: '"The hinz3b grows in rough ground, and it is one of the

thick-stemmed annuals."

229. Hulbah. (Trigonella foenum graecum L. Fenugreek).3 Fenu-

greek has a yellow seed that is called hulbah; it is used medicinally

1. Batanouny p. 60. Polygonaceae. Not strictly a carrot in the
sense of being in Umbelliferae but it does have a large fleshy root.

2. See No. 186.

3. Meyerhof p. 111; Chihabi p. 748. Leguminosae.
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and it is cultivated and eaten. A certain elder told me that the Bed-
ouin of Syria call it fariqah, and so the decoction which is made from
it and ripe dates and other ingrediants and given to sick people to
drink is called fariqah. Al-HudhalT said:

| went to drink the water; its color was that of fenugreek wat-
er (farTqah) strained for an invalid.

Dhu al-Rummah said, likening camel urine to the decoction:
When they (the female camels) were frightened by the roaring of
a large bull camel, it looked as if a decoction of fenu-

greek (farTgah) were on their legs.

He means that when the bull camel roared, they urinated in terror of him.

230. Hanwah. (Calendula ssp.).1 AbT Nasr said: "Hanwah is the
ray@énah." Abt Ziyad said: 'iﬁgygﬂl is an herb and it is rare; it is a
deep green, it has a pleasant scent, its flower is yellow, and it is
not large,' and he recited a verse by Jamil Buthaynah:

In it are dewy stalks of aromatic p]ants2 and hanwah, and herbs
with all the aromas that herbs have. :

A certain learned man said that it grows in rough ground and is one of
the thick-stemmed annuals, and he recited a verse about its pleasant

aroma:

When the wind stirs up juniper and hanwah and the scent of khu-
z3m3 (Horwoodia dickscnae), you would imagine that it was
stirring up perfume.

1. A name for several Calendula (Compositae) species, including
C. arvensis L. (Batanouny p. 159), C. egyptica Desf. (Migahid p. 593;
Al-Rawi pp. 141, 291), and C. persica C.A. Mey (Migahid p. 593).

2. Rayhdn. This verse seems to contradict Abu Nasr's claim that
rayh@nah is a name for Calendula. Generally rayhanah means an aromatic
plant; when used specifically it is more likely to refer to an aromatic
labiate, especially basil, Ocimum basilicum. See Low 11:80.
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I have seen it growing along the beaten way over rugged hills, and han-
wah grows in meadows. Al-Namir said, describing a meadow:

It looked as if the brightly colored cloths of the towns were
in it because of its hanwah flowers and jarjar.

And Dhu al-Rummah said:
For no meadow of the best of Najd, on which the sky weeps while
the night breeze blows,
In which are succulent sweet clover and hanwah, which the rains
cover time and time again . . :
A certain transmitter said that hanwah is a perennial that dies back

every year (janbah). As for its pleasant aroma, we have described it

previously in the chapter on sweet-smelling plants.

231. Hawjam. (Rosa ssp. Rose). The hawjam is the red rose.

That was mentioned by Abu Na§r and others, and it is abundant in Arabia.

232. Hawdh?:-in.2 A certain Bedouin told me that hawdhan grows to
a cubit in height. It has small leaves like small coins and a red flow-
er with yellow at its base. Concerning that DhiT al-Rummah said:

The blooming of hawdhan in the late morning was like the light-
ing of wicks across the meadow.

He likened it to lamps. He also said in a similar vein:

Hawdh3n arose in it until it looked as if wicks and firesticks
had been lit there.

This is similar to what lbn a]-Khang said:

1. A cruciferous plant with yellow flowers. See No. 169.

2. A name that is applied to a wide range of yellow or orange
composites including Picris abyssinica and P. radicata (Migahid p. 816)
P. babylonica Hand-Metz (Al-Rawi pp. 156, 292; Vincett p. 100), and
various species of Zollikoferia (GIBP, Low |:448) and others.
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For no meadow of the meadows of al-Qata whose hawdhdn are like
lamps . . ) :

A certain learned man said that the leaves of hawdh3n are like chicory
leaves, and hawdhan is nourishing for horses. lbn Mugbil said, descri-
bing horses:

Frisky, milk-fed horses frequent it; they stuff themselves with
hawdh&n and khadir buds.

And he said:

We pulled up hawdhdn for them from around Stgah; it made them
so fat thé hair on their flanks fell off (tawassafa).

Tawassafa means the original hair dropped off since they got so fat on
the spring pasture they shed. Abu CAmr said: “Hawdhén is one of the
thin-stemmed annuals, it has a bright yellow flower, and @awdhén is one
of the plants that grow in the plain. Al-AkhFal said:

As if it were a bright white egg for which a furrow had been
made in a sandy plain where hawdhan and ghadham grow

Abu Ziyad said: "Hawdhan is one of the thin-stemmed annuals, it has a
yellow flower and there is no yellow brighter than it, and it is sweet
and delicious, and people eat it. A woman said:

After you left | was kept alive by a lush valley, eating its
hawdh3n and shedding (unsilu).

He said: ''She said: 'l got so fat my hair fell out.' That is called
insal in camels and sheep.".AbG Nasr said: "Hawdhan is one of the thin-

stemmed annuals."

233. Huwwd'. (Launaea ssp.).1 The noun of unity is huwwa'ah.

1. A name for several Launaea (= Zollikoferia) species: L. capi-
tata (Spreng.) Dandy (= L. glomerata Hook.); L. massauensis (Fres.)
Chiov.; L. nudicaulis (L.) Hook. f.; L. fallax (Jaub. et Sp.) Ktze.
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AbT Ziyad said: ""The ggyyéf is one of the thin-stemmed annuals, and it
has a white flower,1 its leaves grow flat on the ground like those of
chicory, people and animals eat it, and it tastes good.' Because QEEEEL
adheres to the ground, it is used as a simile for somebody who stays at
home and does not go out; he is called a @uwwé'ah--that was mentioned
by al-Farra'--meaning that he does not get up, just as the ?uwwé'ah
does not rise up. A poet said:

As the camel smiles for the @uwwé'ah.

That is because when it wants to eat it, it must nip it in its front
teeth,'so it bears them the way someone smiling does. A Bedouin of
RabT%ah told me: "A buwwé'ah fills a camel's mouth." He said: '"QOut of
its center grows a thin stem about a span tall, at the tip of which is
an elongated recepticle which contains its seeds, and it is abundant in
sand." Abu “Amr said: "The @uwwé'ah is one of the thin-stemmed annuals,''
and Abu Nasr said likewise. A certain transmitter mentioned that it
grows in the plain, and he told me that the buwwé'ah was the wild let-

tuce (khassat al-barr), and that a stem on which there are leaves that

are smaller than those of the base arises from its center, and that at

.the tip of that stem there are small recepticles in which there are seeds.

234, HarshS!2 Abu Na§r said: '"Harsh3a' is wild mustard." A

1. The flowers of Launaea are yellow. Its fluffy pappus is white.

2. Harsha' is frequently applied ot Sinapis arvensis L. (Meyer-
hof p. 287-288, Chihabi p. 664), but probably the plant being described
here is another wild crucifer, Brassica tournefortii Gourn., as it fits
the description here better than Sinapis, especially with respect to it
lying flat on the ground. See Al-Rawi p. 164, Migahid p. 91
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certain transmitter said that harsh3' grows on rugged ground and stony
hills, and it is one of those plants which grow flat on the ground; it

is green and it is rough to the touch, which is why it is called

harsha'. Abl al-Najm said, describing an ostrich:

Then he went out in the morning gathering his food in rough
stony ground, eating of its wild anise,
And of its wild mustard (harsh3'), green plants spread flat on
the ground. )
Abu Nasr said: "Al-Asma®T said: 'lt is the wild mustard.'" Abd al-Najm
also said:
The clover at the heads of a little watercourse became green,
As mustard seed (khardal) dropped from the harsh3'of a water-
course. :
If by khardal he actually meant mustard seed, then it is so, but if he
meant by that the small size of harsh3a' seed, that is also reasonable,

as he said elsewhere:

Until the summer wind blew about (seeds like) mustard seeds
(khardal) and peppercorns that fell from the asphodel.

By mustard seed he meant the small seeds of the plant.

235. Haz3'. (Anethum graveolens L. Anet, dill).l AbG Ziyad

said: 'Eggél_is one of the thin-stemmed annuals, and people drink a de-
coction of it for flatulence, and it is hung on children if it is

feared there is something wrong with one of them." A certain transmitter
said: "EEEEL is one of the thin-stemmed annuals, and it has a sourish
smell." The Bedouins say that jinn do not enter a home where there is

dill. The noun of unity is haza'ah, and Abu Nasr said: 'Haza' is one of

1. Meyerhof p. 187, GIBP.
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the thick-stemmed annuals.' From the ancient Arabs: 'EEZ§L is the wild
rue (EEQDEE)’ and it has a foul odor.'' The gggél_that I saw the Bed-
ouins pointing to is the plant which in Persina is called duraw, and it
i§ given as a drink for flatulence as Abt Ziyad said, and it also has a
sour smell and a foul odor as they described. 1ts leaves are similar to

those of rue, though not as green as the rue's.

236. ¥§3§131 There is another QEZiL; a certain Bedouin told
me: 'We have a plant that rises up on a stalk to the height of two cu-
bits or less; it has long, curled leaves with thin tips like wheat
sheathes before they split open, and it has a flower like that of acacia
(511559, and its leaves are as long as a finger, it is a deep green and
gets greener during the dry season. Nothing grazes it, and if a camel
mistakenly eats is amongst the herbs it kills it on the spot, and no
treatment can save it. It is more deadly to camels than oleander, which

is abundant in Arabia, is to horses."

237. Harshaf. (Cynara scolymus L. Artichoke).2 From the Bedou-

ins: "Harshaf is green like wild mustard (harsh3'), but it is rougher
than it and broader, and it has a red flower.' Abu Nasr said: ''The har-
shaf is a rough plant, it has prickles, and | believe it is what is

called kanka® in Persian." A certain transmitter said: "It is a perenni-

al that dies back every year (janbah), and it grows in rugged ground."

1. Unidentified.

2. GIBP

3. Cynara scolymus L., artichoke. Meyerhof pp. 111-112.
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238. EEEEE: Abt Ziyad said: ''The ggggg_is an herb, a yellowish
herb, and it has curved spines called QEEEE.(burS); one can scarcely
walk over it when it is dry unless one is wearing shoes or sandals, and
ants cérry'tﬁe QEEEE.fruits into their hills.'" Concerning that, Abi
al-Najm said:

In a trail, the ants brought burs (hasak) and grass seeds (kh3-
fiir) of the watercourses to their anthills.

Eﬁéfgl is a plant which we will describe, God willing. A certain trans
mitter said: '""The QEEE& has a rough fruit like that of the 3239,2 and
everything that is similar to it is called ggégﬁj-the noun of unity is
?asakah--even if it does not have spines,' and he claimed that the cal-
trops fruit being called ggégg_is attibutable to the fact that any herb
fruit that is in the form of a knot is called a @asakah. Abu Nasr

quoted a verse by Zuhayr describing a sand grouse:

Black, like a portlonlng pebble,3 in its meadow on the plain
where qaf®3' (Astragalus annularis) and hasak grow.

The hasak referred to here is the fruit of wild alfalfa (nafal), since
it is not easy for a sand grouse to swallow a fruit with spines, in fact

it would kill it. Wild alfalfa has a coiled fruit like young cucumbers

1. In modern Arabic, khafur is a name applied to a number of
mostly annual grasses. See No. 347.

2. Tribulus terrestris L., Caltrops, Zygophyllaceae. Migahid p.
140, Townsend, Guest and Omar, eds., 4:1:289, 292. Hasak is in fact a
name for T. terrestris (Chihabi p. 103, Townsend et al. 4:1:189, 292;
and see Abu Nasr's opinion at the end of this paragraph), but AbQ HanT-
fah seems to have a different plant in mind as the original hasak per-
haps a species of Medicago with spiny fruits.

3. A portioning pebble was a smooth pebble placed at the bottom
of a drinking vessel and just covered with water in order to portion
out scarce water in equal amounts.
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(ii£§l), so one says the wild alfalfa ajrat when its fruits emerge. A
scout said, describing an area: "lts wild alfalfa, its sweet clover and
its mallow have produced fruit (gi:g;)." Neither the wild alfalfa plant
nor its fruit has spines; nafal is the wild alf"alf’a,‘l which we will
describe, God willing. The burs of the 33535 plant are smaller that the
spiny fruit of the caltrops (gg;k), and the burs of the ggggg'plant get
entangled in the hair'of camels as they graze, and in the wool of sheep.
Dht al-Rummah said, describing a camel bearing a litter:

They brush the burs (hasak) of the wayside out of its flanks,
the way worshipful hands stroke the corner of the holy

house.

For that reason hatred is called hasakah and hasTkah. The caltrops (Qg;

sak) which armies use for defense by strewing in the path of horses to
stick into their hooves are called so after the spiny fruit of the cal-
trops plant (hasak), for to Abl Nasr hasak means the caltrops plant

(qutb) . We will mention the fruit of the wild alfalfa (hasak al-nafal)

when we mention nafal, God wilTing.

239. Has3d.. (Asthenatherum forsskalii (Vahl.)Nev.).2 Abu Nasr

said: "Has3d resembles sabat (Aristida scoparia),' and Dhu al-Rumma
T 0

said, describing an oryx bull:

He spent the summer amidst the hasdd and drooping (aghyad) nasi
(Stipagrostis plumosa) and thé dark grey jadr watered by y
clouds.

1. Qatt al-barr. Qatt is cultivated alfalfa, Medicago sativa L.

2. Migahid p. 751. Gramineae; = Danthonia forsskalii (Vahl.)

R. Br.
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Aghyad means fresh and soft; and these are all plants of the sand,
which is why he said:
From the long sand dune of @aw?é where he feeds.
§§Egg is also a plant of the sand, and there is Dhi al-Rummah's verse
about it:

Between night and day, from a sand dune on whose slopes are
sabat plants and artd (Calligonum comosum) leaves.

When has&d is dry and the wind blows through it, it whispers and
rustles, and so CAlqamah Ibn “Abdah said:

The short coats of mail rattled on them, like the south wind
rustles the dry (yabs) hasad plants.

Yabs is the plural of yabis (dry), like sdhib and sahb (companion, mas-

ter). A1-®Ajjsj said in a similar vein:
The rustling by the wind of the dry hasad.
Someone else said: '""Hasad is a perennial that dies back every year

(janbah), and it is like nas7 (Stipagrostis plumosa); its leaves have

margins like those of halfé',l“ meaning they cut the hand, and thus he
said: '"The Arabs also said that hasad is like nasi, that its leaves have
margins like those of halfa’', they cut the hand as does halfa'. A certahn

transmitter said: '"Nas7, silliyan, and hasad are similar and they are

all perennials that die back every year.' Hasad also means the harvest
(hasd) ; one says: ''The time of harvest (hasad, hisad) has come;' it is
pronounced with an 'a' or an 'i'. God Almighty said: '"Pay His due on

the day of its harvest,“2 and it is read hisad, with an 'i'.

1. An aquatic grass or sedge. See No. 251.

2. Qur'an 6:141. '"Wa-att hagqahu yawma hisadihi."
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2L0. Hasad. As for hasad, that refers to those plants that
have dried and produced ripe seed; that is what is meant in al-Nabi-

ghah's verse:

Every frothing, thundering stream with dry and broken yanbiit
(Prosopis farcta) and dried plants (hasad) swells it.

But a number of transmitters have said: "The hasad is a perennial plant,

and the noun of unity is hasadah.'

241, HamasTs, HamisTs. (Rumex pictus Forsk., R. vesicarius L.

Dock).1 Abu Nasr said: "Dock is a sour herb that is put in curdled milk"
AbG “Amr said: "The noun of unity is hamasisah, and it is one of the
thick-stemmed annuals.' A poet said:

A herd of hungry oryx eating qurrds and interconnecting (wasT)
dock (hamasfs). ; ;

yégz.means touching one another because there are so many of them. Dock
is sour and has red bases, and it is what the people of al-Jabal and
Khurasan call turf, and it is put in whey and food cooked with whey. Abu
Ziyad said: '"Dock is an herb, and it tastes sour, people, camels and

sheep eat it, and it grows in sand."

242. Hummad. (Rumex ssp. Dock).2 Abu Ziyad said: '"Dock is an

herb, and it grows very tall, and it has broad leaves and a red flower,

1. Chihabi p. 623, Muschler p. 261, GIBP. Polygonaceae. Rumex
pictus = R. lacerus Balb.

2, lIssa p. !58, Gl BP. Also a name for Oxalis, but the descrip-
tion here fits Rumex. Probably the same species are involved here as in
No. 241, since they both have red fruiting spikes, as described here.
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and when it is about to dry up its flower turns white, and people eat
it." A poet said:

What is that which awakens me when | want to sleep; the voice
of the wattled one (dhl ra®ath3at) that lives in the
household, -

That looks as if a dock plant (hummddah) had sprouted on its
head at the end of summer, and was about to flower
(hammat bi'ithmar).

He means a rooster; the singular of raCathat is racathah, and they are

his wattles. Hammat bi'ithmar means it was about to put forth its flo-

wer. In our areas in the mountains dock is abundant, and it is of two
types; one is pleasantly sour, and the other contains bitterness, and
when they grow there is a red color at the bases of both of them, as
Abt Ziyad described. The seeds as well as the leaves of dock are used
medicinally. Poets liken froth mixed with blood to the fruit of the dodk
because it appears red mixed with grey. The fruit are long,wreg, coarse
spikes, and when they are rubbed between the fingers small, slippery
black seeds come out. Al-Ja®d7 said, describing an ass:

Out of his nostrils came a froth like the fruiting stalk of the
mountain dock.

Dock grows in the plains and on rocky hills. Someone else said, descri-
bing stabbing:

The foam of his belly, like fruiting (thamir) dock, remained on
him who had been slashed.

Thamir means having fruit. Abu CAmr said: "Dock is one of the thick-
stemmed annuals, and its flower is red,' and he quoted the two verses
that AbG Ziyad had recited likening a rooster's wattle to the fruit of
the dock, '"'and when it first appears it is bright red, then it becomes

ash-colored then finally it turns white when it becomes completely dry.!
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243, Eggg. (Alkali plants)'.1 ﬂiﬂg.i“ itself is not the name of
a single plant, rather it is the name of a type of plant, and that is
everything which contains salinity whether it be thin or coarse, and |
have described them in detail in the chapter on plant classification.
AI-A§macT said: “Any plant that is saline, whose leaves are alive and
split open to release water when you squeeze them, that has a strong
smell, and that cleans clothes and hands when used for washing; that is
an alkali plant.' | asked a Bedouin: '"Do sheep graze alkali plants?' He
said: '"Yes, they graze alkali plants, and people take their sheep to
the alkali plants when they are abundant, and they pasture their sheep
on them (hammaqa).“ Abl Ziyad said: 'Land with alkali plants is descri-

bed as hamidah, and the plural is humud.'

244, Hal7. (Dry Stipagrostis plumosa (L.) Munro). AbG Ziyad
said: "It is a kind of t_:arTfah2 and it is called gggj?as long as it is
green, and when it dries it is called lei, It grow erect and forms
clumps, and it has thin shoots, and no other grass that camels and

sheep eat is preferred over it. It forms a panicle, then it released

fluff (nasil) when it dries; it becomes what is called nusEl,h until it

1. Most hamd plants are chenopods, but some plants from a few
other families such as Cruciferae and Zygophyllaceae are sometimes
considered to be hamd.

2. Tarifah is a term that includes the two species of grass
Stipagrostis plumosa and S. obtusa. See end of No. 89.

3. Stipagrostis plumosa. Townsend, Guest and Al-Rawi eds., 9:389

4, Nasil and nus3l refer generally to hair or feathers that are
shed. This plant has long feathery awns.
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becomes like matter wool (lubud) and is called labid. It is eaten a lot
by camels, and the fluff (nus3l) is what drops from that halj, and it

is also called labid (matted material) because it becomes matted (talab-

bada). A poet said:

Learn, o camel, what you did not know! We are hard on tough
camels.

Do not think that the tightening of the firm saddle strap, or
the saddle as erect as a mountain goat,

(Will be as easy for you) as your sniffing the tips of dark
green nast.

The noun of unity of haIT is haITyah. A poet said:

When my lady friend saw my eyes, and my hair like a hallyah
she said: | see him as a burden to me.

He means the mountain Qéliy which is the thaghém,1 the whitest of plants
when dry and the most like white hair, so the poets liken white hair to
it. ﬂglz_grows in the plains and the mountains. A poet said:

The animals with dry bellies went back and forth in the water-

less desert,
Though the pastor offered them hall from partly sandy land

(ajrac).

ﬂi:g? is ground interspersed with patches of sand. Abu “Amr said: 'ﬁgﬂj_
is what is green, and when it dries it is gggl, though the dry plant is
sometimes called lel:“ But this is wrong; Eiil is the green stuff. The
Bedouins say: "ﬂggl is one of the grasses called FarTfah, and it has
the appearance of wheat; it is called jamim when it first emerges, then
it is Eiil’ and when it grows big it is called lel," Ibn al-ASrabi

said: "Nas7 is the bread of camels and hali is their fruit."

1. See No. 147.
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245, Hasér.1 AbT Ziyad said: '"Hasar is a2 green herb that grows
flat on the ground. Livestock eat it with relish." A poet said, descri-

bing an ass:

He eats barley-grass and cress (hasdr) and wild alfalfa where
there are no traces. :

That is, a wasteland where there are no traces of people or livestock.
A1-R5°T said, describing a male ass and a she-ass:

He turned her around with a light step; he, a strong, slender-
waisted ass who had come to loath the cress (hasar).

He loathed it when he got thirsty, and so left it in spite of his fond-
ness for it. A certain of the Kalb tribe told me that the cress is
similar to the garden cress2 in appearance and taste, and it grows as
cords across the ground. He said: "It is excellent forage, and it is
cut and piled up in long mounds as is alfalfa.'" A certain transmitter
said that it looks like the carrot plant, and Abu Na§r said: 'ﬁg§§£ is

one of the thin-stemmed annuals."

246. Hadh. (Cornulaca monacantha Del.).3 Hidh is one of the

alkali bushes, and its noun of unity is hadhah; it gets big and it
grows in the plains and in sand. Al-R3“1 said, describing his camels:
When they brought the spring rain, the Carad (Salsola tetraténé

and the h3dh clothing every sandy plain (ajra®) touched one
~ another {wasa) for them.

1. Cress. 'Hasar is applied indiscriminately to a number of
small crucifers.' Townsend, Guest and Omar, eds., 4:2:884,

2. Hurf: Lepidium sativum L. See No. 276

3. Migahid pp. 258-259, 81k; Issa p. 58. Chenopodiaceae. The
name may also be applied to other species of Cornulaca.
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Aizgf_and ig:fél_mean level ground interspersed with sand patches, and
yggéimeans its plants touched one another. gggh is nourishing for
camels and they thrive on it both green and dry. A1-R3°T said, descri-

bing a bull camel:

He was fed dry, saffron-colored hadh until he looked as if he

were wearing a dyed garment that had been soaked overnight
in wars.

That is, he turned a nice yellow color. About its growing in sand a

poet said:

On him | ride up a crested sand dune (acraf) on whose sides
grow umt? and hadh.

An gf:gf_is a towering, crested sand dune, and the EELL is also one of
the plants that grow in sand, and we have described it previously.2
From the Bedéuins: "The Eéﬂbéb.is a huge bush that grows in sand;"
therefore, poets describe oryx taking shelter under it on rainy nights.

Ibn Mugbil said:

Like the wide-eyed oryx of the hadh bush, which was forced by
the noon-day heat to take shelter between the trunk and

the branches.
This they do for reasons other than rain, for they dig at its roots to

take shelter from heat or rain, and if it were not in sand, they would

not be able to dig.

1. A Yemeni plant, Flemmingia rhodocarpa Bak., used for making
a yellow dye.

2. See No. 26
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247. Habaq. (Mentha ssp. Mint).1 Habaq is an aromatic plant;

it has a sharp taste and square stems, and tts leaves are like willow
leaves. Some of it grows in the plains, some in the mountains. It is

not grazed, and in Persian it is fudhanaj. A Bedouin told me: 'iﬁgggl is
something that reduces the sex drive; when you let a horse roll in it

it causes him to be unable to mate, and when it is put in pillows and
placed under a person's head it lowers his sex drive.'" It bears a resem-
blance to the aromatic plant which is called nammam (another mint), and

it grows abundantly near water.

248. Habaqa. (Melilotus ssp. Sweet clover). Hab3qad is a Hiran

word, and it is the handagﬁgé,2 which is Nabataean, and in the wild it
3

is dhuraq, which we shall describe,” God willing, and the Bedouin call

-

it handag. Al-Asma®T recited these verses by a certain member of the

cAbbéd? tribe:

| wonder when the camel will amble with him towards al-CUdhayb
and then al-Sinnayn,

Carrying in the saddle bag a small wineskin, thin bread, sweet
clover (hab3q3), and a piece of fish.

249. H3j. (Alhagi graecorum Boiss. Camel thorn).h Abu Ziyad

1. "A genral name for aromatic Labiatae, especially Mentha."
(G1BP); Low (11:67-68) mentions several species of Mentha named habaqg.
Perhaps the species referred to here is M. longifolia (L.) Huds. (Miga-
hid p. 462), judging from the description of the leaves.

2. Melilotus ssp., Townsend and Guest, eds., 3:142. Legume.

3. See No. 408.

Lk, Townsend and Guest, eds, 3:496, 499. Leguminosae.
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said: "It is one of the aghléth,] and it is what the people of lraq
call cagﬁl; it has sharp thorns, and | do not know of it having fruit,

flowers or leaves, and it is preferred by livestock over yanbut (Proso-

pis farcta). A poet said about it:

| see my camel; if he cared about their censure and the repen-
tance of the least of them he would have the worst master.
Eat camel thorn (h3j) and tamarisk, for you are not going far
away to the sand-valleys (shiq3q) of al-Dahna where there
are herbs.
What is between two sand dunes is called a shuqggqah.' That is what Abu
Ziyad said. The camel thorn that we have is one of the plants which are
evergreen; its roots go deep into the ground and their decoction is
used medicinally. It has long thin leaves, about equal in number to the

thorns., [ts thorns are long, straight and sharp, as he said. When there

is a lot of camel thorn in an area, one says the land ahajat or ahayjat;

that was cited by a reliable person. Abu CAmr said: "Camel thorn is an

alkali plant," but | have not heard that from anyone else.

250. Hafa'. (Cyperus papyrus L. Papyrus). The hafa' is the
papyrus, and the noun of unity is hafa'ah. A poet said, describing a
woman:

Like a striped snake, or a new papyrus stalk (bard?) sprouting
under thicketed (mughyil) papyrus (hafa').

He means like a papyrus plant newly sprouted under plants that have
matured and become a thicket (ghil), since it is the softest that can

be. A ghil is a thicket of papyrus. A certain transmitter said: "A

1. A type of perennial. See footnote under No. 22.

2. Bardi. See No. 78.
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hafa'ah is a papyrus plant as long as it is green, and ihtafa'a hafa'

means to uproot it."

251. Eglfé::] Abu Ziyad said: "The halfa' is one of the agh-
lézh,z and it rarely grows far from water or the bed of a wash. It is
tall, rough to the touch, and one hardly ever grasps hold of it lest it
cut the hand. Sheep and camels sometimes eat a little of it, but to
cattle it is a favorite plant. lts noun of unity is @alfé'ah; and
Qilfél is different from papyrus,'" and we have described papyrus previ-

3

ously.” A poet said:

They run bearing men like the lions of Raqgah and al-Sharra
that emerged from the papyrus (bard?) and halfa'.

Thus he made a distinction between the two. A certain transmitter said:

"The noun of unity of half3' is halfa'ah, and it ahlafat when it has

matured. The collective is halaf, like gqasbah, gqasb3' and qasab (cane),

tarafah, tarfa' and taraf (tamarisk), and shajarah, shajra' and shajar

(perennials)." AbG “Amr said: "t is halfa', and | have not heard other

than halfd'ah." The diminutive is hulayfah, and the plural can also be
—_— -

halafl after the pattern of bakhat? (Bacrian camels). When there are

many of them in one place a group of them is called a halafah, but hala-

fah is also the noun of unity of halfa', like gasabah is the noun of

unity of gasba'; that was mentioned by Abu Nasr. They say that in spite

of its weakness, as it grows something sharp comes out of its roots

1. A large, coarse aquétic grass.
2. A type of perennial. See footnote under No. 22.

3. See No. 78.
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with a point like that of a large needle, and nothing encounters it
without being penetrated by it, and it might even penetrate a thick rag.
Sometimes the base of a date palm encounters it and is pierced by it,
and that is harmful to the date palm, so people search it out and are
one their guard against it around date palms. Sometimes they mentioned
things that were more remarkable than that. When Qilfé' is abundant in
an area, one describes the ground as @alifah; that was mentioned by a
certain transmitter. Al-B3hilT quoted this from al-A§macTL ""The noun of

unity of halfa' is hilfah," and he said: "Al-Akhfash said halafah."

252. Hurbuth. (Astragalus annularis Forsk. or Lotononis dicho-

toma Del.).1 The hurbuth is a plant which grows flat on the ground. It
has long leaves, and between the long ones are little things. Al-Asma®i
said: "The sheep with the best tasting meat are those which have eaten
hurbuth, one of the thin-stemmed annuals.' Abl Ziyad said: 'Hurbuth is
an herb, one of the thin-stemmed annuals,' and he recited:
Do not be deceived by my old age, though you be surrounded by
(young men with) long locks (black) like hurbuth;
They have given you hope that you would be divorced; Drop dead,
and may there be dust and gravel in your mouth!

About the hurbuth's growing flat on the ground, a scout said: "I found

safra (Reseda luteola) and khuzama (Horwoodia dicksoniae) hitting the

camel's necks, beneath them gafc5'2 and hurbuth that had grown lush and

clung to the animals' mouths.! Someone else besides these said: "Hurbuth

1. Low 11:516, GIBP for the former; Low 11:519, Post 1:299 for
the latter. Both are small, spreading leguminous herbs.

2. Another name for Astragalus annularis. Migahid p. 340.
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is one of the plants of the plain, it grows where yanamah (Plantagg

cylindrica) does, on the plains.' Al-Muraggash said:

He spent the night in an area of lush growth where hurbuth and
A Jurbuth
yanam were mixed.

253. Hayyahal.1 Hayyahal is one of the thin-stemmed alkali

plants, the noun of unity is hayyahalah, and it is called that because

of its rapid growth, just as one says hayyahal, hayyahalan (hurry, hur-

ry up) or hayya “ald (hurry to) to make someone hurry up or to urge him

on. Lab7d said:

He debates what | told him, though he heard me say:
Hurry up! (hayya hal).

Then there is "hayy3s €a13 al-salwah" (hurry to prayer), urging people to

hurry. Hummayd Ibn Thawr said:

On soft, level ground on which the summer rains have fallen, on
which are rimth and hayyahal.

Rimth (Hamada elegans) is also an alkali plant. Zakariyya' al-Ahmar

said: '"There are three variations of haﬂahal.2 One may say hayyahal to

someone, with no vowel on the 13m; or hayyahala, with a vowel on the

1am; or hayyahalan; and sometimes they say hayy3 without the hal, as in

hayyad “ald al-saldh (hurry to prayer)." As for Abu Ziyad, he pronounced
it haxhal,3 removing the doubling and the vowel from the y&', and he

said: '"Hayhal grows in salty ground, and when people have abundant
sayhal

1. Probably Zygophyllum simplex L. See remark on harm at the end
of this section.

2. Hayyahal the verb: hurry up.

3. Referring again to the plant.
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herbage and rain it dies and scarcely a plant can be seen, but when
there is a drought and the rains vanish it grows where it was and camels
grow fat on it because the plants are so abundant. It is thin and
brittle, it does not have any wood or firewood, and the camels that eat
it are those that have been accustomed to it. They are confined amidst
it when they do not find anything else to eat, and they keep on nibbling
at it until they get used to it and stay in it, and once they get accus-
tomed they grow fat, produce milk, and have as much pasturage as they
want. Other people, their camels become emaciated, and sometimes it
kills the camels when they first try it. That is because when they eat
it, it then prevents them from chewing the cud and they do not drop dung,
but when they drop dung they are saved and their stomachs recover.' He
said: '"Rarely have | seen bayyahal without there being salt water in it,
s0 camels eat it and drink.' ibn al-AcrEbT said: "I said to a Bedouin:
'What is the @ayyahal?' He said: 'It is an alkali plant, but it is not
grazed much; livestock do not go after it or eat very much of it.'" Abu
“Amr said: "It is called hayyahal because when rain hits it it grows
rapidly.' He said: "And when a camel eats it and does not drop dung or
watery dung it dies,! and he said: 'It is the hg:m,]" and we will men-
tion harm, God willing.

254, Hublah. (Acacia pod). A hublah is the fruit of a thorn

tree, such as the fruit of the silam (Acacia ehrenbergiana) and of the

samur (5: tortilis), and it has the appearance of a faba bean pod except

that it is not large. Those that are large, like the fruit of the talh

1. Zygophyllum simplex L. Wild Plants of Qatar, pp. 121, 161.
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(Acacia gummifera), are called Cullaf, and the noun of unity is Culla-

fah. They all begin as buds (baram); it is at first a bud, which is a
round, green grain containing the flower, then the flower drops off and

becomes a pod (hublah or “ullafah). The plural of hublah is hubulat.

A poet said:

Every companion on whom there are earrings (risth) and pods
(hubul3t) is a flattering liar.

Ri®ath are earrings; that is, women are thus (flattering liars). Hubul3t
here are jewelry wrought in the shape of a pod (hublah) so it is called
a hublah, just as a type of jewelry wrought in the form of a date palm

(nakh1) is called nakhl, and in the form of a rabbit (arnab) an arnab.

Ru'bah said:

She was hung with a rabbit and a palm tree.
AbT “Amr said: 'One says the trees gggglg or Sallafa when they have
dropped their flowers and formed pods.!'' He said: '"One says the ;Elﬂ.(ﬁ:
gummi fera) callafa, and the pods are Sgll§f3 and thé noun of unity is
Cullafah, and it is a fruit like that of the faba bean.'' Someone else
said: "Egllgf are like the fattest ever faba beans.' Abu Ziy3ad said:
"The baramah is the flower, then it becomes a pod (ggglgh). The pod

emerges, looking like a faba bean pod. The pod of the silam (A. ehren-

bergiana) grows flat.' He said: "The Eglg has a fragrant white flower,
then it emerges after the flower.'" We have described all that in the

chapter describing the trees pertaining to that, and we have explained
it previously. From the early Arabs: 'The ;glg_has twisted pods called

ullaf, and the Surfut (A. orfota) and samur (A. tortilis) have similar

nods except that they are thinner and smaller and are called hublah."
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AbU Ziyad also said: '"The samur has a yellow flower which then becomes
a coiled pod like bean pods except that it is tightly coiled, and

people eat it.

255. Himmis, Himmas. (Cicer arietinum L. Chickpeas). Himmas,or

himmas, is Arabic, and how few are the words in the language that are

derived from it, and we have described it with the rest of the legumes

in the chapter on crops.

256. Hintah. (Triticum aestivum L. Wheat). Likewise wheat: we

have described it previously in great detain in the chapter on crops
concerning its planting, harvesting, and the varieties that we have
heard about in Arabia. Wheat is called fum, and reliable sources have

said that it is also called thim, witha tha' being substituted for the

f50 .1

257. Himhim. (Oxtongue).2 One also says khimkhim, and a certain

transmitter said that they are the same plant, and ®Antarah's verse is

quoted with either a ha' or a kha':

Nothing disturbed me except the beasts of burden of her people
crunching oxtongue (khimkhim) seeds amidst the tents.

A certain transmitter said: "The oxtongue is a succulent herb, it has
rough hair, it is less than a cubit in height.' About its roughness a

poet said:

1. See No. 156.

2. This name is applied to a number of boraginaceous herbs.
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On the day of departure, it was as if dry oxtongue (himhim) had
encompassed the edges of his eyes. U

It is also quoted khimkhim, with dots.1 Abu Ziyad said: '"Oxtongue is an

herb, and it and the shuqar3d (Matthiola) resemble one another: their

flowers are red, they both grow in sand, and they both have a bad smell
which appears in the flavor of milk, as do other things." The shuqarad
is as he described'it, and it is soﬁetimes eaten, and it has an unplea-
sant taste, and it looks like a kind of anemone (shaq3'iq). A certain

learned man called shaqa'iq shaqir,2 and the noun of unity is shaqirah,

and we will mention it, God willing. Shuqara, shaqir, and oxtongue--

these types when pressed and fermented turn a deep black and are used
as a hair dye, as are green faba beans and small green walnuts, and
therefore a poet said:

In a head afflicted with a disease,

It was as if there were a flow of oxtongue juice

Where a swollen neck ended.
He likened the flow of perspiration on the sides of the bull camel's
neck to oxtongue juice because of its extremely dark color. Someone

else said:

He is of the Zugh3wil race, black as if soot and oxtongue had

The Zughawis are a race of black people, colored 1like the Nubians. From

the ancient Arabs: “Oxtongue (himhim) is like dill and grows tall; when

1. The letter ha' has no dot, the letter kha' has one dot.

2. There appears to be some confusion in the nomenclature for
Matthiola (Cruciferae) and Anemone (Ranunculaceae), though apart from
their both having red or reddish flowers there is not much similarity
between the two.
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camels eat it you notice that they smell bad." With this description
they were in accordance with Abl Ziyad, and they called it giggig.with
a gél_while AbT Ziyad called it khimkhim with a kh3d', and therefore it

is said that the two are the same thing.

258. Hadhal. (Edible Acacia gum). AbG Ziy3d said: '""Hadhal is

something like gum that appears on samur (Acacia tortilis). it looks

like duwadim,1 and it is eaten by those who know what it is, and those
who are not familiar with it think it is duwadim, and the noun of unity
is hadhalah.' Al-Hudhalt said:

When she was asked for what was in the tent she said: Go pick
gum; she did not pick for me.

That is, she said: '"Go to the trees and gather gum and eat it,' and she

did not offer him food or treat him hospitably.

259. EEEEI: The noun of unity is QEEEEE: and it is a knob that
grows out of a tree, or a knot, and it is cut off and turned on a lathe
to make vessels with beautiful patterns. A Bedouin recited:

The lathe (balt) cut the farfar knots (hubar).
The le; is the lathe, the piece of iron used in turning, and the farfar
is a hard tree, and we will describe it under its own section, God

willing.

260. Hazwah. A hazwah is a young branch that has not yet

1. Duwadim is a general term for the red exudate of trees, while
hadhal is specifically the edible exudate of certain Acacia trees,
though some lexicographers did not distinguish between the two. See
Lisan al-CArab under HDHL and DWDM.
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hardened, and its plurals are hazawat and hiz&'. Awn lbn Hajar said:

He knew of it (the bow) when it was a green branch (hazwah) in
a valley with tall nab® trees (Grewia populifolia) and

hithyal.

Children's arrows are called hiza' after it, because the children cut
green stems and use them as arrows, and we have described them in the

chapter on bows and arrows.

261. Hati. Hatl is what is peeled off of the fruit1 of the doum
palm and eaten when it ripens, and we will complete its description in

the section that mentions muql, God willing.

262. Hasal. Hasal are dates that drop off while they are still

green and fresh like small green beads; that was mentioned by Abu Ziyad.
Ibn al-ASrab7 said: 'When they are hard, and roll, they are hasal,' and

we have described them previously in the chapter on date palms.

263. Hasal. Another hasal is what is left on the threshing

floor after wheat and barley have been cleaned and their chaff removed,

and that chaff (qishb) is called husilah and hasal. MakTth Ibn MuC3wiyah
al-Kalb7 said describing a mare:
She grazes the reserved pasture around the tents and is not put
out with the animals grazing at large
On dry plants, for they are put only on that; nor does she chew
fine chaff (hasal).

264. Hashar. (Palea). From the Bedouins: '"On a grain there are

two coverings, and the one that is next to the sead is called a hasharah

1. Mugql, the fruit of Hyphaene thebaica Mart. It consists mainly
of a hard stone, but has a thin, fibrous outer husk.See No. 376
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and the collective is hashar; and the one that is above the hasharah

is the gasarah (lemma),' and we will explain gasarah, God willing.

265. Hufalah and Huthalah. (Chaff).] Huf3lah and huthalah are

like husalah and hasal, and we have described all that in the chapter

on crops.

266. Hatha. (Straw). The dual is hathaxan and the noun of uni-

ty of hathd is hathah, and it is straw (tibn).2 A poet said, insulting

a man:

He is like a sack stuffed with straw (hath3).

267. Hul§w§.3 AbuU Nasr said: "It is one of the thick-stemmed
annualsf'and it is feminine and does not take nunation; one says this
(fem.) is a green (fem.) hul3wa.>" Abn al-ASrabT said: ""Hulawa is a

— T——
regenerating perennial (janbah) that is evergreen,' and AbU Zayd said:

"It is a small bush with spines.6 The dual is hulawayan and the plurals

are hulawayat and hul3wa."

268. Hibbah. Al-Asma®T said: “"Any plant that has seed, its seed

(habb) when made plural is called hibbah; one says the camels have as

1. See also No. 274.
2. See No. 139.
3. A name for several different plants.

L. Probably Crepis parviflora Desf. Migahid p. 8L0. Compositae.

5. Hadhihi hulawd ghaddah.

6. Probably Fagonia ssp. Issa p. 81. Zygophyllaceae.
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much seed (QiEEEE) as they want.' Abl Ziy3d said: "Any dry material
from annuals, whether thick-stemmed ones or thin-stemmed ones, is call-
ed Qigggb_when it drops to the ground and breaks up, and as long as it
remains standing after it has dried it is called gaff," and he quoted a
verse by Abu al-Najm:

She (the camel) continued to burn under the hot sun amidst the
tnagled hay (hibbah) and tall alkali plants.

He said: "Hibbah is dried annuals, and hibbah is what drops from the
p—— ——

annuals when they dry.'' Abu Zayd said: it is hibbah and hibab, plurals

like thirah and thiyar (bulls)." Al-Farr3' said: 'tﬁgggg_are the seeds
of annuals;! this is similar to what aI-A§macT said, and aI-A§ma°T
quoted a verse by Bashir Ibn al-Nakth describing camels:

They crunched its seeds (gigggg) that had scattered.

These are doubtless seeds.

269. Habbah Khadrs'. (Fruit of Pistacia terebinthus L. Literal-

ly: green seed).1 They say babbah khaqré, and not gigggh_with an 'i';
it is the same with wheat and barley and similar things, all of which
are EEEE'(grain, seed) with an 'a' and not an 'i', and the noun of uni-
ty is QEEEEEJ likewise the noun of unity of ngggh_with an 'i' is

habbah with an 'a'. Some people claim that the habbah khadr3' is the

dirw (Pistacia lentiscus) but there are no similarities between them.

270. Harajah. (Thicket). Abl Ziyad said: "A harajah is a group
of trees (id3h)," and he recited:

1. Meyerhof pp. 53, 113. See No. 74
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When he saw that under its darkness there was no hiding or con-
cealment (waghl) from the thickets (harajit) . .

Waghl is something you disappear into. All trees entangled and crowded
together form a thicket (harajah) and the plural is also hirdj. Al-Lih-
yani said: "A harajah is a thicket, entangled trees, and the plural is

ahraj, and a harajah is a tree surrounded by other trees so that a

browser cannot reach it."

271. Huss. (Flemmingia rhodocarpa Bak.). Huss is one of the
names of wars;l CAmr Ibn Kulthum said describing wine:
Sparkling as if huss were in it when hot water is mixed with it.

We will describe wars under its own section, God willing.

272. Hulgqan. The noun of unity is hulq3nah, and it is an unripe
date which has ripened past its middle, and we have described that in
the chapter on date palms. One says the unripe date hallaga (to become

more than half ripe), and they are called hawaliq.

273. Hashish. (Hay, dry plants). Hashish is dried herbs, and
one does not call green material hashish. The herbs hashsha, imperfect
—
yahishshu, when they wither; likewise one says a man's hand hashshat
when it withers, and a fetus hashsha, imperfect yahishshu, when it shri-
vels up in its mother's womb., However, hashsha, imperfect yahushshu,

means to reap hay (hashish), and hashsha, yahushshu, one's livestock

means to give them hay, and from that comes the saying: ''l give you hay

1. Flemmingia rhodocarpa Bak. Low 11:26. A leguninous plant
cultivated in the Yemen, from which a yellow dye was obtained.
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(abushshu) and you drop dung on me,'" said of one to whom you do good
but who treats you badly. A mabashsh is a place where there is hay, and
a mi@ashsh is something into which you put hay, a cloak or something.

A1-Ja%dT said, describing horses:

Dry, year-old “arfaj (Rhanterium epapposum) was gathered (hash-
sha) for them, but they were not fed it out of shame. °

274. Husafah, Hufalah. (Leavings, chaff). AbT Nasr said: 'Hus-
gfah is specifically for dates, and it is the skins, perianths,and
broken bits; and hufalah is for dates and grain,1 and the collectives

are husaf and hufal."

275. Husafah and Husalah. (Leavings, chaff). AbT Nasr said:

"Hus3lah, huth3lah and huf3lah are fragments of the skins of dates and

the husks of barley and other things, and so is husafah."
husaran

276. Hurf. (Lepidium sativum L. Garden cres-s).2 Hurf is that

seed which is used medicinally, and it is the thuffd' that has been
mentioned.3 The noun of unity is hurfah, and the plant is also called

hurf.

277. Hisrim. Hisrim are unripe grapes as long as they are green,

and they are the counterpart of balah in dates. The noun of unity is
hisrimah, and someone said that grape berries are also called hisrim,

and we have mentioned that in the chapter describing grapevines.

1. See No. 265.
2. Meyerhof p. 118.

3. See No. 154
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278. Eif:é:] From the ancient Arabs: 'iﬁjijhas leaves and small

spines (bristles), it only grows in hard ground, and it has a white
flower, and it looks like a dove's body. Atu al-Najm said describing it:

The hifra continues to droop in a meadow of dhafrd' and luxuri-
ant rughl (Atriplex).

Dhafra' is an herb which we will describe2 under its own section, God
willing. A certain transmitter said: "It is a spring annual; it is

called a hifrah and the collective is hifra.' Abu Nasr said: "AI-A§maCT
said: 'Eif:g_has a shortened alif, and | do not know whether it is mas-
culine or feminine, but those who make it feminine do not nunate it.'"

He said: "This (fem.: hadhihi) is hifra," as you see, and Abu al-Najm's

verse is only quoted with the verb continues (tazallu) in the feminine

form.

279. Hirqg. The hirq is the inflorescence taken from the male
date palm and used to pollinate the female date palm, and we have men-

tioned it under the description of date palms.

280. Hurud. (Saltwort).? The hurud is an alkali plant. AbG Zi-
yad said: "It is the ushndn; the tips of its branches are thin, the
plant is very large and one can sometimes find shade under it, and it
has wood and firewood, and it is that which people use for washing

clothes.' He said: 'We have not seen hurud that was purer or gave a

1. Unidentified.
2. See No. 409.

3. See footnote for No. 51, ushnan.
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brighter white than the ggggg that grows in Yamamah; actually it is in
one of Yam3mah's valleys called Jaww a]-KhaqErim.” AbQ Né§r said: "ggg-
gg_is ushndn, and it is one of the alkali plants,' and Abl CAmr said the
same thing. Livestock graze it, and | heard a Bedouin of the Banl Asad

tribe make ushnan plural by saying ashdnin. Zuhayr said:

His (the ass's) back was like the glistening of white clothing
(sahl); there flowed from his back hurud and water.

Sahl is white clothing. As for making ash from hurud and other plants,
we have mentioned that in the chapter on gums and resins, and in what

has been cited previously.

281. Halaq. (Cissus rotundifolius (Forsk.) Val.).] The noun of

unity is ?alaqah, and a Bedouin, one of the people of al-Sar3dh, told me
that it is a plant that grows like a grape vine climbing in trees, and
it has leaves which look like grape leaves and which are sour and in
which meat is cooked. It has small clusters like those of the wild
grape; they turn red then black, and they are bitter. lts leaves are
taken and boiled, and its decoction is added to safflower, and it is
better for it than pomegranate seed, and wheﬁ dried they are taken to

the towns for that purpose. It grows in hard ground.

282. Hillah. (Indigofera spinosa Forsk.).Z He told me that

hillah is a spiny shrub that is smaller than the cawsaj bush (Lycium

arabicum), except that it is softer and does not have fruit. It has

1. Low 1:189; GIBP; Issa p. 49. Vitaceae.

2. lssa p. 98; GIBP. Leguminosae.
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small leaves and is excellent forage. It grows in rugged ground and is
abundant where it grows, and he quoted this verse for me describing a

camel:

He eats the green leaves of say3dl (Acacia seyal) and silam (A.

ehrenbergiana) and of hillah when the grazing herd treads
there. *

283. Eggggl: A Bedouin of Rabi®ah told me: "The_@ggggj is the
fruit of the ggéf,] and it is a pod like that of the faba bean; in it
are seeds, and when it dries it splits open and the exposed seeds are
cast out, and from what is underneath good meal is made Iike_that of
the Christ's-thorn fruit (nabiq) except that it is not as sweet.' We

will desqribe the ghaf under its own section, God willing.

284, H'lfwa\.2 A Bedouin told me that the hifwal is a small
tree like the pomegranate tree in size; it has round, flat, thin leaves,
and a fruit that looks like a mulberry due to the bumpiness of its ex-

terior, though it is not juicy like mulberries (tuth)" --he said it that

l3__ll‘

way, with a tha it is the size of a plum, and people eat it though

it is somewhat bitter, and it has a stone that is not hard and which is

called a hafad.' He said: "Every stone like it is a hafad, including

the pit of the Christ's-thorn fruit."

1. Prosopis spicigera L. Leguminosae. Low 11:514; GI1BP.

2. Unidentified.

3. See No. 127 for a discussion of the pronunciation of this
word.
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285. Humar. (Tamarindus indica L. Tamarind).! The humar is the

tamarind (tamr hind7), and it is abundant in al-Sarah as well as in Oman.
Its leaves are like those of the willow that is called Bactrian (balkhT)
and | have seen it among worshippers, and people cook with it. | heard

a certain Bedouin call it ggymgg, but the former is more in use by the
Arabs. A certain transmitter said that the fruit of the tamarind is
called gggég, and one of the Bedouins of Oman told me ggmgg is the fruit,
except that he said ggymgg, and he said: "The tree is large like a wal-

nut tree, and its fruit is a pod like that of the qaraz (Acacia arabica) M

286. Hudad, Hudud. (Second extract of aloes). Al-Yaz1dT said:

"It is hudud, huzuz, hudad and huzaz,'" and someone else added hudaz, and

he quoted a verse describing a snake:

Speckled and zealous, when it bites it spits out something more
bitter than myrrh and the juice of aloes (hudaz).

It is also quoted with huzaz. Abu cUbaydah said: "First the sabir is
extracted from the aloe plant (magir), then the hudad, and what is left
is called maqir,' and he quoted a verse by alchde
The Shann tribe dealt treacherously with their neighbours; as
far as we know Shann are treacherous.
The water of a waterskin has not deceived anyone, but your water
is aloe juice (sabir).

We have described sabir, its manufacture and the plant, in the chapter

on gums and resins.

287. Hanzal. (Citrullus colocynthis Schrad. Colocynth).2 Abt

1. Low Il: 515. Leguminosae. Tamr hindi means "Indian date."

2. Meyerhof p. 114. Cucurbitaceae.
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Ziyad said: "Colocynth is one of the aghlath,! and it grows as a vine
(shary) like a cucumber vine. Shary is the plant, then flowers emerge on
it, then little fruits like little watermelons emerge from the flowers.
When they get big and the seeds get plump they call the fruit ggggi,
and the noun of unity is @adajah, and when they start to turn yellow
they call them khugbén. When they are completely yellow and the seeds
have become good and plump, people gather them into piles, and when
those melons are dry they wind their turbans over their noses so that
the bitterness will not get into their noses, then they gather around
beating them with clubs until they are all shattered. Then they winnow
them so that all the shell blows away leaving the seeds. Then they fill
their containers with the seed and take it to a well where at a distance
of two statures in front of the well they have dug a pit like a well.
They pour the seed into the pit until it is full, then they cut a chan-
nel to it from the well, then they cut a channel from where the colo-
cynth is out into the desert. With buckets they begin to pour water into
that channel that goes to it, and when it is full of water, one or two
men bring a couple of poles, each called a §j$§f, which look like spears,
and they begin to stir and mix it with those poles. The water goes out
through the channel into the desert, and it looks like mule's urine.
Those peonle keep on pouring in water and those two keep on stirring,
and the water keeps on coming out, and they spend their evening at it.
The water has turned yellow, and the people keep on doing that which |

have told you about, for if they grow weary of it and the two that are

1. A type of perennial. See footnote under No. 22
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stirring stop stirring and the water settles, the seeds become bitter
and can never be sweetened, but if they keep at it that day and through
the following night, not thinking of growing tired of pouring in water
hour after hour, they do not stop until they can drink from the pit
that the colocynth is in. When that happens, they remove it, scooping
it out with bowls and baskets in order to get it all out, then they put
it in their containers and go to their families. The woman brings out
her grindstones, which consist of a flat stone and a round stone that
fits in the hand; then she prepares a ring like the ring that date-
stones are ground in, then she crushes the seed, having put the ring,
which is made of palm fiber or rush, in the center of the grindstone.
Then at that time she ( . . . )] the colocynth, except that it is called
habid. When she has ground what she wants, more or less, she puts it in
a bowl and kneads it well as one would knead dough. Then she sticks it
to the side of the bowl, pours in a little water, mashes her dough, and
dumps it into a fodder bag that she has so that nothing will remain in
the colocynth seed. The water comes out bla;k, but when the water comes
out pure white when she holds it over a tumbler, she sets up her cook-
ing pot, pours in the colocynth seed, and adds fuel little by little,

and when it boils, she adds more fuel. When it is almost done and

thickens, strings of oil come out of it and she fills a good tumbler

1. Some words were missing here from the manuscript. Perhaps
they mentioned the removal of the hard shell of the colocynth seeds,
which resemble watermelon seeds, since that apparently occurs at this
point. According to Ab0 "Amr, after the seeds are washed, the people
“then remove the outer shell and take the white stuff inside." Krenkow,
ed.. 1927, Arabic section p. 88.
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with it and puts it away in her butter skin. If she has dates, she
throws in handfuls until a red or reddish-white color appears; then she
pours it in£o her bowl. Come and see: you will not find more satisfying
food than this! If there are no dates, she putslin handfuls of flour,
and it is good, but not like dates. If there are no dates or flour, and
if the washing which | told you about made it good, they eat it anyway.
If there are no dates or flour in it, and if the9 had been slack in the
first washing so that some bitterness remains, and they eat it plain
without anything, it makes them feel dizzy and gives everybody diarrhea,
but it returns them to health and does not leave bile or anything else
behind without removing it.1 A poet said about this latter condition:

What terrible food is the unsweetened (mubassal) colocynth!
My stomach aches because of it so | desist.

Mubassal is that in which they have left some bitterness, to which was
not done as was done to the good stuff.! He said: "A paste that tastes
and smells good is made from it when it has been purified by washing.'
He said: "The white colocynth water is strained, then a cooking pot is
set up for it and it is cooked until it is done and thickens. Then flour
is sprinkled in it, and that is called lafitah; sometimes sorghum flour
is used.' Al-A§macT said: '"The colocynth is the shary, and the noun of
unity is sharyah. When the colocynth puts out fruit, the little ones are
ji:§:,2 with a long vowel, and the noun of unity is_ii:y, and one says

of the plant that is ajrat (produced jira'). When the colocynth fruits

1. In the medicinal literature, such as Meyerhof p. 114, the
colocynth is described as being a ''drastic purgative."

2. See No.. 182,
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harden they are called Qﬂﬂii and the noun of unity is @adajah, and the
plant ahdajat (produced_ggggi). When stripes appear on the colocynth
fruits they are called khu?bén, and the colocynth akhtabat (became
striped). When they turn yellow they are called gggéj, with a long vowel
after the pattern of gabd', and the noun of unity is §ar§zah and its
plural is gggéx:. The man's name Sharyah comes from the word sharyah."
Al-Kumayt said:

Until his mount undoubtedly tasted a colocynth (sharyah).
He means a colocynth, and the bitterness of the colocynth is proverbial.
Someone else, a Bedouin, said: '"When its branches extend out one says
they arshat, meaning they become like arshiyah, which are cords.' Abu
Na§r said: ''The shary is the colocynth plant, and its fruits when small
are Qﬂﬂﬂi’ and when they turn yellow but still have some green they are
called khugbén, and when they turn completely yellow one is called a
§ar5zah.” Someone else said: "Khu?bén are those colocynth that are full
grown and are still green but on which white stripes have begun to
appear.' About ggggi @umayd said, describing an ostrich:

Like the casting about of a red-legged ostrich under the Milky
Way, that kept on turning over colocynth fruits (hadaj) . .

Ostriches break open colocynths and eat the seed undaunted by the
bitterness. A poet said:

He remains among the striped colocynths (hanzal khutban) crack-
ing them open, and the tournsole (tanium) that presents
itself is lopped off.

They are the most bitter when they are striped. Likewise:
She (the camel) is like a red-legged ostrich, which cackling in

the morning breaks open (nagf) the colocynths (shary) of
al-Dana and crunches them green (ikhtid3d).
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He called the colocynths shary, and ikhti?éd means cutting them when
green, and naqf means breaking the colocynth open and extracting the
seed. The seed is called habid, and taking it out of the colocynth is

tahabbud and ihtibad. A poet said, describing a woman:

She does not eat fathth or ducéﬁl nor does she crack colocynth
seed (habid) harvested by a seed gatherer (muhtabid).

He also said:
Into the neighborhood walks an ostrich, like an Abyssinian, one
of a group looking for colocynths (yatahabbadu) in the
morning.

When one splits open a colocynth the eyes water, so a poet said:

On the morning of the separation, on the day they broke camp by
the tribe's acacias, | was as if | were splitting colocynths.

The colocynth is not eaten by anything except ostriches. Somebody who
had heard it claimed that gazelles graze it, but | have not found that
to be known. They said that a camel sometimes gets some in its mouth by
mistake amongst similar herbs and gets sick because of it; then one says

a hazil camel, and the verb is hazila (sickened by hanzal), and the ver-

bal noun is hazal, the nun that was in hanzal being dropped. A poet said:
The legs of an ostrich amidst the colocynth plants which he is
pecking at;
He keeps on pulling off the fruits and breaking them.
Abt Nasr said: '"One says the sara' of the colocynth and its sardyah, and

it is that which has turned yellow, and the plurals are sara' and sara-

yat.'" A poet said:

1. Fathth and du®s® (See No. 386) are seeds that are eaten

primarily during times of shortage and famine. In other words, she is
well off and does not need to scrounge for these low-quality foods.
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Their severed heads were like yellow colocynth fruits (s araxat)
which little girls toss about (tuh3ds).

Tuhads means to toss to one another. A Bedouin of Rabtah told me: "The
§b§£yl is more bitter than the colocynth, and its plant looks like the
colocynth plant, but its fruits are like eggs except that they are
vellow and spiny and have so many spines they look like hedgehogs;"
thus he told me, but learned people have told me what | have described

previously. Abu CAmr said: “The noun of unity of shary is sharah, and

the noun of unity of hanzal is hanzalah, from which comes the man's

name Hanzalah, and the collective is hanzal and the plurals are hanazil

and hanzal3t.!" Al-Farr3d' said: "It is hanzal and hamzal with a mim. The

colocynth is called the Calqam; one says: More bitter than the calqam.“

288. Hamdhim. (Ocimum basilicum L. Basil).2 Hamahim is Arabic,

and it a well-known aromatic plant. The noun of unity is hamahimah.

289. Hamil. Hamil is all dried and broken herbaceous material

when it has aged and turned black, and it is called dawil and darin. A

poet said, describing an ostrich:

Setting out in the evening, she shakes out her downy feathers
black like nas7 (Stipagrostis plumosa) or like year-old
daah straw (Ramfl).

The da®ah (Lasiurus hirsutus) is like the panic grass plant (thumam),

and we will describe it, God willing.

1. Probably Cucumis prophetarum L., a wild cucumber, a wild
cucumber whose plant and fruit closely resemble the colocynth, except
that the fruits are spiny; one of its common names is shary al- dabb
lizard's shary. Vincett p. 45.

2. Low 11:83; Issa p. 126. Labiatae.
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290. Hadag. (Solanum melongena L. Eggplant).1 A certain trans-

mitter told me that the eggplant (badhinj3n) is called hadag, and a

certain Bedouin told me that.

291. Harab. Harab are palm inflorescences and the noun of unity

is harabah, and we have mentioned it in the chapter on date palms.

292. Hawk. (Ocimum basilicum L. Basil).2 Hawk is badharij, and

a certain transmitter said it is called dawmaran.

293. Hanit and Muhnit. The hanit of anything is that which is

ripe. When the fruit of trees and herbs ripens one says it ahnata (to

ripen), imperfect yuhnitu, verbal noun ihn3t; or hanata, imperfect

yahnitu, verbal noun hunGt. Al-Tirimmdh said describing oryx:

In the shade of (trees with) ripened (muhnitah) fruit they drive
away flies (tagammaCu) from the cornérs of their eyes, which
are sound, without inflammation.

Taqammacu means to brush the gamaC away from themselves, and gamac are

flies of animals. Someone else said:

And fragmented straw and mature (h3nit) alkali plants.

'And we have described it in the chapter on the plants pertaining to it.

294, Hashi. HashT is all dried plant material, and it is also
pronounced khashT with a kha. Al-Asma®T mentioned that, and he quoted a

verse by al-“Ajjaj:

1. Chihabi p. 675. It is also a name for some wild species of
Solanum. See Low 111:356, Migahid p. 462.

2. Low 11:78, 83. Low also mentions the name badharGj.
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Thin leaves, both soft and dry (khashT).
It is also quoted with ggghj. He also recited:
When | am determined, | have with me the poison of fresh and
dried (Qéébi) Spanish flies.
295. Hafad. (Stone, pit). The ggfgg is the pit of the fruit of

the Christ's-thorn (sidr, Zizyphus spina-crista) and similar fruits such

as the azarole and such; | heard that from the Bedouins.

296. Hindim.! The hindim is a plant with red roots, and the
noun of unity is hindimah. A poet said describing camels:
Red and ash-colored like hindim roots.

But it was not described to us.

297. Hashaf. Hashaf are dates which have not formed pits (yunwj)

and when they dry they go bad and get hard; they are not sweet and they
have no flavor; that is what a certain transmitter said, and by yunwi he
meant forming pits (nawd). When dates do not form pits the fruit is
called §hlg, and it is no good, and we have described all that in the

chapter on date palms.

298. Haql. Hagl is the crop when it emerges; one says the crop
ahgala (to emerge) when it is thus. The noun of unity is haglah. The
sown field is also called hagl, and we have described all that previous-

ly in the chapter on crops.

1. Unidentified. Possibly a plant like Arnebia decumbens Coss.,
which has a red root used as rouge by Bedouin women. Vincett b. 63.
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299. Hutam. Hutam and rufat are the same'thing; it is dried

plant material that has broken up. God Almighty said: 'Then it becomes

broken straw,‘“ and we have mentioned it.

300. EEEDEE: (Flower, blossom). A certain Bedouin of al-Sarzh
told me that they call flowers gggggg, any flower; and they say the
trees hannanat (blossomed), and the same for all other plants. He
recited to me:

White things appeared like sakab flowers (gggggg).

He said: "The sakab2 flower is bright white and splendid."

301. Hurr. (Thin-stemmed annual). The plural is ggzég, and they
are those annuals that become thin and slender (®ataga); not the Sitg
meaning old, but the Ejzs_(attenuation) of the grapevine, and we have
described that in the chapter classifying plants. A poet said:

3

Its dry annuals, thick-stemmed ones” and thin-stemmed ones.

302, Haml and Himl. The fruit on any tree is called haml with

an 'a', like haml (bearing) in the womb; it is also pronounced himl with
an 'i' after the pattern of wigr (load), and the plural is ahmal. A poet
said:

As if mulberry and grape had dropped their withered 'loads (gb;
mal) around it. .

1. "Thumma yakunu hutaman.'' Qur'an 57;20.

2. Anthemis cotula L., daisy. Migahid p. 620. Probably also
A. deserti Boiss., which is frequently mentioned in poetry because of
its bright white color. See No. 1k.

3. Dhukur. See No. 415.
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The tree is a gémll (fruit-bearing) tree, and the plural is ﬁaw%mil. A
poet said:
So | said: Date palms gone from Juldjil, or a grove of tall,

bearing (@awémil) date palms.

303. ﬂéiiﬂ-- Abu Ziyad said: '"When rain falls on panic grass
(thumdm) when it is large, the first growth that appears in it is in
nodes from the top of the stem to its bottom. That growth is called

hajan, and one says the panic grass ahjana (sprouted haian}."1

304, HiltTth. (Gum of Ferula asafoetida L. Asafoetida).2 An

Arabic or Arabized name, and some say QllElE- | have not heard that it
grows in Arabia, but it grows in the sand between Bust and the land of
al-Q7gan. It is a plant that grows flat on the ground, them from its
center a stalk emerges and grows up, and at its top is a knob. @ilt?th
is the gum which comes out of the bases of the leaves of that stalk.
The people of that country cook the asafoetida plant and eat it, and it
is not a plant that survives the winter.

The Chapter of Words
Beginning with the Letter Kha'

305. Khilaf. (Salix ssp. Willow). The khilaf is the willow

(safsaf) and it is abundant in Arabia. A Bedouin told me: "We call it
sawjar, and it is a large tree of which there are many types, and they

are all soft and light." That is why al-Aswad said:

1. See No. 146.

2. Meyerhof p. 15. Umbelliferae.
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You are like a tent-pole (sagb) of willow (khilaf), which looks
fine but is very weak above.

A sagb is one of the poles of a tent. They say that willow is called
khilaf because a torrent brings it from one place to another, so it

grows in a place different from (mukh3lif) where it originated.

306. Khasbah. A khasbah is a kind of date palm called a daga-

lah.1 The plurals are khisab and khasb. Likening a camel's tail to a

fruiting branch of a date palm (khasbah) because of its length and

abundance of hair, a poet said:

Or like a palm branch bearing few dates arising from a date
palm (khasbah) that had been stripped for the people after
the linen’sheath was removed.

A1-Ash3 said:
Every chestnut horse was like a palm (khisdb) trunk, adorning

the courtyard as it stood there.

307. Khulb, Khulub. Khulb is palm fiber. A poet said, descri-

bing a spear:

And a spear like the rope of a deep well (jarur) made of strip-
ped palm fiber (khulub).

The noun of unity is khulbah. A jarur is a well whose rope trails on

the ground because it is so long.

308. Khazam. (Chamaerops humilis L. Dwarf fan palm).2 A Bedou-

in of the people of al-Sarah told me: "The khazam is like the doum palm3

1. See No. 385.
2. Low 11:302-303; GIBP.

3. Hyphaene thebaica Mart. See No. 376.
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except that it is shorter, broader and stouter, but their appearance is
the same. It has date clusters and dates that turn black when they rip-
en, but they are small, bitter and astrfngent. People do not eat them,
but crows are greedy for them and return to them time and again.' He
said: '"'Sometimes we see a flock of crows pass by, and people say: 'They
are headed towards Qamla and Tuqummil;' those are two mountains in al-
Sarah where nothing but the dwarf fan palm grows.'' He said: ''Beehives
are made from its stumps and the bees are very fond of them, and ropes
are made from its fronds and rachises. The fibers are pounded on lasts
(jab') like shoemakers' lasts; then they are twisted into cords and
ropes.!" Someone else said: "The rope-makers (khazzam) have a market in
Medinah,'' and al-A§macT mentioned that. Al-Ja“dTf said, describing a
horse:

His sides are thrust forward as he runs fast, and he has a chest
like a shoemaker's last of khazam.

He compared his chest to the shoemaker's last. We have described it and
its ropes in the chapter on plants from which ropes are made. The nourn

of unity of khazam is khazamah. Al-BakrT al-Madan7 told me: '‘The dwarf

fan palm is like the doum palm;l its fronds are like those of the doum

palm. They are brought from the mountains of Quds, which are the moun-

tains of al-cArj, and they are soaked in water, and when they are satu-
rated they are pounded with flails on lasts so that what is between the
fibers becomes soft and drops out and the fibers become clean, then

ropes of every type are made from them."

1. Tufy: the frond of the Theban (doum) palm, also the palm
itself. Lané. See No. 376.
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309. Khashl. Abl ©Amr said: '""Khashl is the fruit (mug]) of the

dawm palm (Hyphaene thebaica) itself," But Abl Nasr said: "1t is its
outer covering,' and he recited a verse by Dhu al-Rummah describing the
dust formed by dried plant debris and blown about by the wind:

The winds of the storm drove the dry qulqulsn as if it were mugl
husks (khashl).

Ru'bah said:

She was hung with a rabbit and a palm tree, (red) like dock
fruit, not hollow (khashl).

He said: ''Khashl is whatever is not solid, so an egg when its insides
are removed is a khashl; and the rabbit and the date palm are pieces of
jewelry in the form of a rabbit and a date palm, and by saying 'like
dock fruit' he is referring to their red color; that is, rubies.!" We

will mention it when describing muql under its own section,1 God willing.

310. Khayzura'm.2 It is well-known, but it is not an Arabian

piant. Khayzurdn also means soft, tender stems and reeds collectively.

1. See No. 376.

2. In modern Arabic, khayzuran when applied to a specific plant
usually means bamboo (Bambusa ssp.; Low 1:803; Townsend, Guest and Al-
Rawi, eds., 9:41-42), but according to T. R. Soderstrom (personal commu-
nication) "the whole of the Middle East is too dry for bamboo, its
natural distribution starting in eastern Pakistan and extending into
india and eastward. The 9th century Arabs were certainly familiar with
a number of Indian plants; nevertheless the verse seems to <imply that
the khayzuran in question did grow in the Middle East at the time,
though it is not certain that the verse can be taken literally; it may
simply be a metaphore for a distant land. My own opinion, especially
since Abl Hanifah says that the plant is 'well-known,' is that khayzur3n
refers to a plant that grew in the Middle East in areas conquered by the
early Muslims outside of Arabia, and that it is probably a giant reed
grass like Arundo donax L.
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Mentioning his tribe, which had emigrated to the cities! and spread out
to the countryside, al-Ja%d7 said:
Their help came to me while they were far away, in the land

where khayzuran grows.

311. Khirwac. (Ricinus communis L. Castorbean).2 Khirwa® is

thus: originally it meant the well-known castorbean plant, then any
brittle, succulent plant whether herb or bush came to be called khirwa®,
€AdT Ibn Zayd said, describing oryx:

The snub-nosed (oryx) move away from us in their wandering,C
cropping what remains of soft, succulent plants (khirwa ).

He means plants that are weak because of their tenderness and succulence
As for the castorbean plant itself, nothing grazes it, and it is deri-

ved from khara® and kharécah,3 and from that one calls a languid woman

a khar7¢. A poet said:

| have pressed your spears and found them to be weak (kharic),
easily broken like an asphodel stem.

The asphodel stalk is weak, and we have described it previously.k One
says khirwa® youth if it is soft and easy. A poet said:
She grows in delicate (khirwa®) youth.

Anything that breaks easily is kharTc; a poet said:

1. Amsar: generally means the cities founded by the Muslims in
conquered terfitories.

2. Meyerhof p. 284.

3. Verbal nouns of kharuca: to have weak or relaxed limbs, to
be weak.

L, See No. 92
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Do not be an associate of every soft (khart®) coward like a
tent pole of ben, easily broken.

A Bedouin of al-Azd told me: 'Nothing grazes the castorbean plant.' He
said: "'"Dogs are poisoned with the fresh castorbean seed; it is thrown
down for them in meat and it kills them or blinds them.'' A certain
learned man mentioned that it is called Indian sesame (simsim hind7).
When the castorbean fruit ripens on the plant its outer cover splits
off and it jumps out, and the seeds sometimes fall over a large area,
having been flung out by the plant. Abii Ziyad said: ''The castorbean is
one of the aghléth,1 and it has broad leaves with divided margins, and
no animal eats it that we have heard of. Oilithat people use medicinally
is extracted from the seed, and the castorbean plant sometimes grows to
be as big as a large fig tree, and it hardly ever grows except in
washes, and there is no perennial whose stems are more brittle or weak-

er than the castorbean plant."

312. Khurfu®. (Sodom apple).2 The khurfu® is the fruit of the

Cushar (Calotropis procera). Abl Ziyad said: "The Cushar puts out fruit

like the part of a camel's throat that it roars through. From inside
that fruit comes tinder that is so good that people have not kindled
fires in anything better, and they stuff pillows and cushions with it."
Abu Nasr said: "The SEEEEI fruit is the khurfuc, inside it is down like

cotton that is used for stuffing.' Because of its whiteness and

1. A kind of perennial. See footnote under No. 22.

2. Low 1:281; Vincett p. 66. The plant is a large milkweed. The
fruit is an inflated sack, which when dry releases numerous flat brown
seeds, each with a long, silky coma.
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fluffiness poets liken the froth that covers the muzzles of camels to

it. Dhu al-Rummah said:

She lets fly fine froth as if an Cushar fruit were being expel-
led from the flabby corners of her mouth.

I1bn Muqgbil said likewise:

Because of theircexertion there appeaéed foam on their muzzles,
as if white _ushar fruits (khurfu~) were at the tips.

A certain transmitter said: '‘The Egghgg has a fruit like a bag, and
when you open it up there appear soft layers one on top of the other,
and it is the kindling of the Bedouins.' A certain transmitter said
that it is also pronounced khirfi® with an 'i'. AbG Misbal said: ""Cotton

is called khirfi<."

313. Khut. Any slender branch is a khiit, and from that comes
the man's name Khiit, and a young girl is said to be khiitaniyah (slender).
Ibn al-KhatTm said, desc¢ribing a woman:

Doe-eyed, long-necked, as if she were a tender ben branch (khit)

314. Khirs, Khurs, Khars, Khurs. (Branch). All those are like

khit, and it has the four dialect forms. Ibn al-Khatim said:
You will see fragments of spears being cast down, like the cut-

ting of cubit lengths (tadharru€) of palm rachises (khir-

sa3n) in the hands of the mat-weavers.
By khirsan he means pieces of the palm frond rachises from which the
mat-weavers strip off the skin and weave into mats. Tadharru® means cut-
ting off lengths cubit by cubit (dhir3°). From this spears are called
khirsan, and one is called a khirs, and the plural is also akhras; a
—— ——— ——

poet mentioned akhr3ds when describing a honey gatherer and the sticks

(akhr5§) that he used to extract the honey:
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He has a leather bag whose contents he does not leave behind; a

leather vessel, shiny sticks (akhrds), and a leather bag

for honey. '
Khirs is said of green and dry stems. Al-cAjjéj mentioned khurus,
meaning a spear:

The straightening by the tool of the spear-bearer's
spear (khurus).
315. Khasalah. The plural is khasalat, and they are the soft

green tips'of branches. Humayd lbn Thawr said:

With the sides of her neck; of a serpent are her eyes; and also
(she is like) a branch and the upper tips (khasaldt).

A certain transmitter said: ''The noun of unity is khuslah."

316. Khur®obah. A khur®ubah is a tender, newly grown branch
(khGt) that has not hardened. There is a verse by Imru' al-Qays:

Smooth-skinned and delicate, like a tender budding branch (khur-
Clbah) of the ben tree.

He refers back to a branch because the khurcﬁbah is the branch.

317. Kharcab. Kharcab is like khurcﬁbah; they are derived from

the same root. And a reed is a kharcab; al-cAjjéj said"
In a fresh hollow stem (kharcab) that invokes in one longing . .

He means the reed of the piper.

318. Khidr. A certain Bedouin told me: "The noun of unity of

khidr is khidrah, and it is a rough, green herb, its leaves are like

millet (dukhn) leaves and so is its fruit; it grows to a cubit in height

and it fills a camel’s mouth.' He said: "It is gathered and made into
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long mounds like those of alfalfa and stored. The village people go out

into the countryside and carry it back to the vil]ages."1

319. Khadir.? It was quoted from Khalid Ibn Kulthim that is is
the khadir, and the noun of unity is khadirah, and he said that it is a
little annual called a khadirah, and he quoted the verse by ibn Mugbil:

Frisky, milk-fed horses frequent it; they stuff themselves with
hawdhan and khadir buds.

Mudrik Ibn La'ayy said:

Among daisies and khuzama (Horwoodia dicksoniae) and khadir,
and among thin-stemmed annuals and thick-~stemmed ones.

AI-A§macT quoted Ibn Mugbil's verse as: '"With buds of hawdhan and khu-
dar," meaning green plants, as in al-Akhtal's verse:
Until its hot wind had dried up the stems, and the green plants

(khudar) had dried except those in the plow's furrow.

320. Khadir. Khadir is also everything green. God Almighty
3
1]

said: "We brought forth from it greenery.''” It is the collective of
khadirah, which is every green plant. A poet said:

Gifts have come to me from you which have brought gEeenery
(khadir) in addition to thickly entwined trees.

1. The description above is exactly the same as that given in
Lane (p. 755) and Lisan al-SArab for khadir (No. 319). Whether AbT Hani-
fah's khidr and his khadir are the same plant is difficult to tell; he
apparently thinks they are different. In any case, his khidr, and every-
body else's khadir, appears to be a grass, and in modern Afabic khadir
is the grass Erémopogon foveolatus (Del.)Stapf. (Migahid pp. 751, 921).

2. See above note.

3. "Akhrajna minhu khadiran.' Qur'an 6:99.

L. Krenkow's translation, except that ''greenery'' has been substi-
tuted for ‘'verdure.'' Krenkow ed. 1927 p. 63.
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The plural is also akhdar; al-CAjj3j said:

In a fearful, rugged, stony place (the ass) strikes the green
plants (akhdar) with his forefoot.

Ablu Ziyad said: "When a panic grass plant (thumam) is grazed back, what
grows back is khadir, and the noun of unity is khadirah.'" A poet said:

The first of it envelopes the “awsaj (Lycium arabicum) and the
prostrate greenery (khadir) and the samallaj.

Khadir here means greenery and not the khadirah plant, because the kha-
dirah is not a prostrate plant. Al-cAjjéj said:
A blocking (sudd) torrent of locusts seeking greenery (khadir).
suce hadlt

Sudd means there were so many they blocked the horizon.

321. Khuqrah. The Bedouins call green plants khuqrah, khaqir,
and Ehggj!, and the collective is gbgggg, and we have explained that in
what has preceded. Al-cAjij said, describing a wild she-ass:

In the meadow the green herbs (khudar) nourished her.
And he said, describing locusts:

They became seekers after greenery (khadir), and so took off.

322. EEESE: The plural is gggggg, and it is the greenery that
appears in plants when they begin to put forth leaves; one says the
plants khagaba (became green) and the verbal noun is_ggggg. That green
color is also ghggg, and the plural is gbgggg. ﬁumayd Ibn Thawr said

when mentioning a gazelle:

Iin the morning her belly had shrunk; nothing was left in it of
the acacia pods (Cullaf) and new leaves (khadb).

CUl1af are talh (Acacia gummifera) pods. Concerning khadb, there is what

the scout said about the plants of the land: "Its rimth (Hamada elegans)
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abqgala, its Carfaj (Rhanterium epapposum) khadaba, and its wormwood

(shih) akhlaca,“ and they all mean to sprout leaves.

323. Khiisah. (Tender branch, fresh growth). The collective is
khiis, and Abu Ziyad said: "The verb akhasa {to produce gggg) is applied
to all plants except thorn trees aﬁd annuals,' and he said: "A scout
said: 'l left a sprig (ghgggb) bending under a songbird;' that is, it
could not hold on to it, it was so soft.' He said: "A Ehgggb is what
sprouts from the base when rain falls on it, but annuals grow from
seed.'" He said: "Someone said: 'l saw an area where the livestock had
filled themselves with new growth (khis) and annuals (bagl).'' Abd “Amr

said: "A khiisah occurs in the “arfaj (Rhanterium epapposum), the da“ah

(Lasiurus hirsutus) and in panic grass (thumém),1 and it is what is

green in them. In the ggfgb and panic grass it is also called Qgigg,z
and the panic grass ghiggg when it sprouts.! From the Bedouins: 'A
plant is called a baglah (sprout, seediing) when it first sprouts (ba-
gglg) or -emeiges, then it is a mukhwi§, and that is when it puts up
something, and it itself is a khusah until spring is over.' Someone

else said: '"One says the’carfaj akhwasa when it puts out leaves, but

when a branch that is a year old elongates it is called a khusah.”

324, Khius. (Palm fronds). The noun of unity is khusah. They

are the leaves of the date palm, the doum palm (Hyphaene thebaica), the

1. Rhanterium epapposum is a bushy composite with many thin
stems arising from the base near the ground. The other two plants are
large, perennial grasses.

2. See Nos. 146, 303.
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coconut palm, the dwarf fan palm (khazam, Chamaerops humilis), the

screw pine (kddh7, Pandanus odoratissimus), the betel-nut palm (fufal,

Areca catechu), the ghadaf,] and similar plants which resemble date

palms.

325. Khiifah. Any growth or fruit that comes after a first

growth or fruit is called khilfah. A1-R3T said, describing asses:

At night they return to the banks of_Hancij, and durint the day
they rest in the hills of Qarawra with regrowth (khilfah)
and couch-grass (washT7j).

WashTj is one of the plant called thayyil (Cynodon dactylon), and we

will describe it, God willing. Al-LibyénT said: '"Fruits khalfat one ano-
ther when one follows the first, and the verbal nouns are khalf and
khilfah.! God Almighty said: ''[It was He who] made the night and day
follow one another,“2 that is, one is a successor (khalf) of the other.
One says a date palm or a tree akhlafat when it produces fruit after
previous fruit, and from this legumes are called khilfah because they

come after the grain crop. Dhu al-Rummah said about regrowth (khilfah)

in herbs:

He spent the summer on the sand, until the breath of cold stir-
red the regrowth (khilfah); there were no problems in his
life.

-

He was describing an oryx bull. A1-R3°T said:

The aftergrowth turns the eyes of a calf to the soft ground clo-
thed in resprouting (khilfah) nas? (Stipagrostis plumosa).

1. An Indian palm, like the date palm but shorter and having
many fronds and prickles. Lane p. 2267.

2. "Huwa alladhT jacala al-layla wa-al-nahara khilfatan."
Qur'an 25:62.
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Regarding Dhu al-Rummah's words ''the breath of cold''--thus he quoted
them--Abu Ziyad said: '"That is when Canopus rises at the end of summer,
for that is when regrowth (khilfah) occurs.!' He said: "It is called

khilfah, rayyihah, ribbah, and rabl.‘“ He said: '"This growth occurs

without rain but rather with the cool of the night,'" he said, "“fand it
is called khilfah because it is growth that follows the original growth,
and it is also the growth that comes back from the roots without rain

after the plant has been eaten."

326. Khalal. (Green dates). When what is inside the palm inflo-
rescence turns green, it is called khalal. Abu CAmr said: "It is khalal
in the dialect of Ba§rah and Bahrain, and the noun of unity is khal3lah
and it is sada in the dialect of Medinah, and sayydb in the dialect of
WadT al-Qurd,'" and we have described them in detail in the chapter on

date palms.

327. Khafiyah. The plural is khawafl, and they are the fronds
next to the heart of date palms. The people of the Hijaz call them
cawé'hih, and the people of Najd call them khawafi. A poet said:

The date gatherer said, as the night cut him short: May God not
bless what is amongst its new fronds (khawafT7);

Smooth and bare, without fibers or broad bases, without a climb-
ing belt one cannot reach what is amongst them.

328. Khutban.Z The noun of unity is khutbanah, and it is a colo-

cynth fruit that has matured somewhat so its green color is interspersed

1. See No. %439,

2. Citrullus colocynthis. See No. 287.
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with yellow, and we have described that previously under the description

of the colocynth.

329. Khala. Khal3d are herbs as long as they are green, and when

they dry up they are called bashTsh. The noun of unity is khalah; al-
ASsh3 said:

For | am not a green stalk (khalah) for whoever promised.
The mikh13h (fodder bag) is called so after it, and one says | akhlaytu

or khalaytu the khal3 when | pull it up. AbG al-Najm said:

The maidens' smelling of the khuzam3 (Horwoodia dicksoniae) of
the reaper (mukhtalf?).

330. Kh-11ah and KhuHah.1 A khullah is a grazed plant, peren-

nial or otherwise, that does not have any salinity in it--that is what
a]-A§macT said--and whatever has salinity in it is called.ggmg.z Land
that does not have any alkali plants on it is sometimes called khullah;
one says: We came upon khullah land and khulal iands. Abu Ziyad said:
“khullah is land where there are no alkali plants, but one does not say
ggmg land or ggmggh land as one says khullah land,'' and someone else, a
Bedouin, said the same about khullah. About khullah as a plant, a poet

said, describing camels

They never grazed on non-alkali plants (khullah) that they dis-
liked, except for plants from the previous year with soft
stems.

1. The first item is not vowelled in the text; it is unclear
whether it is intended to be different from the second. When vowelled
in the discussion, it is always khullah.

2. Alkali plants. See No. 243.
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AbTQ CAmr said: '"Khullah is pasturage that has no alkali plants in it,"
and Abu Zayd was quoted as saying: "The khullah is a thorny tree that

is smaller than the gatad (Acacia senegal) and it is what the people of

Tih3mah call shibrig (Convulusus hystrix).' The following was mentioned

about it by Ibnat al-Khuss quoting what a woman had said to her: “Khul-

liyah camels;'" that is, camels that graze khullah.

331. Khalls and Khalis. They both refer to dry grass that has

green grass growing from the base and mingling with it. AbT Ziyad said:
""One says the ground akhlasat when it has khalTs, and from that one
says that someone's head akhlasa when the hair changes color and white
is mixed with the black.' A poet said:

My body has withered and collapsed, and the back of my head has
become a mixture of black and white (khalis).

Al-Marrar said:

Are you attached to Umm al-Walid after the locks of your head
have become like dry and green (mukhlis) thagham?

Mukhlis is that which has become khalis, and the thagham is a plant]
which when dry is intensely white and white hair is likened to it. A
poet said about khals, which means khalis:

As if those wild animals of the desert which were walking weak-

ly were eagerly seeking after tree leaves mixed with dry
ones (khals).

332. Khardal. (Seed of Brassica and Sinapis. Mustard seed).2

1. A grass. See No. 147.

2. Meyerhof pp. 221, 287-288; Townsend, Guest and Omar, eds.,
4:2:848, 852, 853.
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Khardal is that well-known seed. The wild mustard plant is called har-
sha' and we have described it previously.1 A poet said:

As seed (khardal) dropped from the wild mustard (harsha') of a
watercourse. :

And we have explained this completely there.

333. Khamar. Khamar is anything, plants or otherwise, that

hides and conceals (khamara) you. A poet said:
If only they had been on their guard against their soldiers in
the evening when they were like the birds of a covert
(khamar) .

From that those beverages that conceal and blot out the mind are called

khamr (wine). They say: '"The most vicious of wolves is the wolf of the

ghad3 (Haloxylon salicornicum)," be